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EN - US        CONNECTORS - QUICKDRAW STRAPS

For US only
Decathlon is not liable for accidents or injuries due to improper use of 
the product, failure to adhere to the instructions given in this guide, or 
modifications to the product. To avoid serious injury or death, follow 
the safety information in this document. Keep these instructions. While 
every effort has been made to ensure that the  information contained 
in the guide is accurate and complete, Decathlon is not liable for any 
errors or omissions Carabiners are not toys. This product is not in-
tended for use by children 12 years of age or younger. Youth of ages 
13 to 17 should only use carabiners under the direct supervision of 
an adult. An adult should review and explain the full set of instructi-
ons in this guide with the youth (age 13 years and over) before going 
climbing.

 WARNINGS :
Before use, read and understand all english instructions.
Any misuse of this protective equipment can cause seri-
ous injuries or death.
Using a damaged or modificated connector or quickd-
raw strap can cause serious injuries or death.
Climbing and mountaineering are inherently dangerous.

Main materials :
① aluminium
② polyamide fibre
③ high tensile polyethylene fibre
④ polyester fibre
⑤ thermoplastic polyurethane
We thank you for selecting this SIMOND connector/quickdraw strap and 
placing your trust in us.  This connector and quickdraw strap comply with 
Standards EN 12275: 2013 and EN 566: 2017 respectively. For your own 
safety, please read and understand these instructions before use.
1 – Use:
General points 
This connector/strap has been designed to be used with personal protective 
equipment to protect against falls from a height in accordance with currently 
applicable standards. This equipment is for the use of one person only. Make 
sure that the parts of the belaying system are compatible with each other and 
that none of the parts in the belaying system affect the operation and safety 
functions of any other part. The connector and strap must be able to operate 
freely when in use without being obstructed by another belay or natural ele-
ments. It is impossible to anticipate every possible inappropriate use of this 
equipment, and it should only be used by those with suitable experience and 
training. The EU declaration of compliance for your product is accessible 
on the connector/quickdraw strap page on the www.supportdecathlon.com 
website
The connector
The connector must only be loaded along its major axis. If necessary, the 
gate should be locked in the closed position and verified prior to loading. The 
connector must not be loaded along its gate and must not be loaded beyond its 
rated limits or used for any other purpose than that for which it is designed. 
The use of wide straps is prohibited as it reduces the connector's performance.
 Connectors made from aluminium are not recommended for use in saline 
environments. Important note: Friction from a load-bearing carabiner against 
a metal cable will damage the carabiner body significantly and quickly. This 
means reduced strength. Do not use our carabiners for this type of activity. 
(eg: clipping to a metal zip-line wire).
The quickdraw strap 
The quickdraw strap is designed to provide a soft connection between two 
carabiners on either end of the strap. The quickdraw strap must not come into 
contact with sharp edges. Contact with sharp edges may lead to wear and tear, 
and even the sudden rupture of the strap.  The quickdraw strap resistance is 
reduced if damp, wet, frozen or contains knots.
2 – Warning: training required
Only those who are trained for activities at height, or under direct and ongo-
ing visual supervision by someone trained for activities at height are autho-
rized to use this equipment. It is your responsibility to get this instruction. 
If you have not had specific training relative to operations at height, do not 
use this equipment. A lack of knowledge and/or a poor application of these 
techniques may result in serious injuries or even death. 
3 – Checks and maintenance
Before and after use, check that your carabiner is in good working order: 
- check that the gate and its locking system are working properly: the gate 
must close fully regardless of the position from which one releases it,  
- the automatic locking device must operate in the same way, and must not 
prevent the gate from opening,  
- check that screwgate closure systems open and close completely and smo-
othly, 
- check the rivets,
- check that there is no rust, deterioration, visible wear or cracks on any of 
the metal parts, 
- check that markings are legible. 
The quickdraw strap must also be checked before and after each use: 
- check that there are no cuts or signs of wear and tear on the quickdraw strap 
caused by friction or burns,  
- check that the stitching is in good condition and, in particular, that the 
thread is not damaged.
If the product has a defect, destroy it to ensure that it is not used. Regular 
and thorough inspection must be performed by a skilled and trained per-
son (at least once per year). It is possible to lightly lubricate the gate with 
a WD40® type product ensuring that it does not come into contact with the 
fabric (quickdraw strap). A dry graphite-type lubricant also gives excellent 
results. Wipe off any excess product to avoid clogging with dirt. In case of 
contact with fabric parts, clean in line with the recommendations given in the 
«Cleaning and storage» section. Any repair or modification of the product 
is prohibited. The safety of the user depends on maintaining the product’s 
effectiveness and strength. 
4 - Lifespan:
The maximum life span of Simond products, beginning from the date of ma-
nufacture indicated on the product, is as follows:
- 10 years for fabric and plastic products. This duration is defined from the 
product's date of manufacture, which is present on the label. It is formed of 
the year (4 numbers) and month (2 numbers) of manufacture.
- life, for the connectors
The genuine life span of your Simond product depends on the frequency and 
usage as well as storage methods specific to each user. The life span may 
be reduced to a single use if the product is subject to a major fall, intensive 
use involving abrasions, the product being exposed to dangerous chemical 
products or extreme temperatures, etc. In this case, dispose of the product 
as soon as possible. Your quickdraw strap can age. Its strength reduces over 
time, remember to replace it regularly. If you have any queries on the status 
of the product, allow a skilled and trained person to check it or destroy it. 
5 - 2-year warranty
As of the purchase date, SIMOND connectors and quickdraw straps are gu-
aranteed for 2 years against manufacturing defects. Normal wear and tear 
as well as any damage resulting from improper use or modification of the 
product are not covered by the warranty.
6 - Cleaning and storage
Connectors and quickdraw straps must be rinsed with clean water and dried 
in shaded areas away from a heat source. Store in a dry, fresh and ventilated 
place away from direct sunlight. Avoid all contact with chemical products 
(acid, bleach, oil, petrol, diesel, solvents…). Where there has been contact 
with seawater or the marine environment, rinse and dry the quickdraw straps, 
and rinse, dry and lubricate the connectors. The original packaging must be 
used during transportation.Warning: do not expose your quickdraw strap to 
temperatures below -40°C (-40°F) or above 80° C (176°F). Never, for examp-
le, leave your product in a car under direct sunlight. 
7 - Meaning of markings
The connector

  : minimum resistance to breakage along its major axis, in kN
 : minimum resistance to breakage along its minor axis, in kN

 : minimum resistance to breakage along its major axis, with gate 
open, in kN
Ţ  : refer to the user guide before using this equipment
UIAA  : this product complies with the UIAA 121 safety label
B  : basic connector with gate lock system
H   : connector for belaying with a Munter hitch
K   : connector for via ferrata

XXXXYY : traceability number: serial number (XXXX) and manufacturing 
year (YY)

The quickdraw strap
EN 566  : strap complies with standard EN 566:2017
22 kN  : minimum resistance to breakage, in kN
YYYY - MM  : year - month of manufacture
XXXXXX  : Serial number

Relative to both connector and strap
 : Simond logo

u  : Equipment complies with EU Regulation 2016/425
0333 : certification authority module D: AFNOR Certification – 11 
rue F. de Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – France Certified 
laboratory carrying out EU-Type Examinations: APAVE SUDEUROPE 
SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France. Laboratory no.: 0082

FR        CONNECTEURS  - SANGLE DE DÉGAINE
Matériaux principaux :
① aluminium
② fibre polyamide
③ fibre polyéthylène haute ténacité
④ fibre polyester
⑤ polyuréthane thermoplastique
Nous vous remercions d’avoir choisi ce connecteur/cette dégaine SIMOND et de nous accor-
der votre confiance.  Ce connecteur et cette sangle de dégaine sont conformes aux normes 
EN 12275:2013 et EN 566:2017 respectivement. Pour votre sécurité, lisez et comprenez 
cette notice avant utilisation.

1 – Utilisation :
Généralités 
Ce connecteur/cette sangle a été étudié pour être utilisé avec des équipements de protection 
individuels contre les chutes de hauteur satisfaisant aux normes en vigueur. Il doit être attri-
bué individuellement. Assurez-vous de la compatibilité des éléments du système d’assurage 
entre eux et qu’aucun des éléments de la chaîne d’assurage n’affecte le fonctionnement 
et les fonctions de sécurité d’un autre élément. Le connecteur et la sangle doivent pouvoir 
travailler librement, sans être entravés par d’autres éléments de la chaîne d’assurage, ou na-
turels, lorsqu’ils sont mis en charge. Il nous est impossible d’envisager toutes les mauvaises 
utilisations possibles, aussi, seules des personnes compétentes et formées sont autorisées 
à utiliser ce matériel. La déclaration UE de conformité de votre produit est accessible sur la 
page internet du connecteur/de la dégaine concerné(e) du site www.supportdecathlon.com
Le connecteur
Le connecteur doit être uniquement utilisé selon son grand axe. S’il y a lieu, le verrouillage du 
doigt en position fermée doit être réalisé et vérifié avant la mise sous tension du connecteur.
 Le connecteur ne doit pas être mis en charge au niveau de son doigt et, d’une manière 
générale, il ne doit pas être utilisé au-delà de ses limites ou pour une utilisation à laquelle il 
n’est pas destiné. L’utilisation de sangles larges est interdite car elle entraîne une diminution 
des performances du connecteur. Les connecteurs en aluminium ne sont pas recommandés 
pour une utilisation en atmosphère saline. Remarque importante : Le frottement sous charge 
d’un mousqueton sur un câble métallique endommage fortement et rapidement le corps de ce 
mousqueton. Ceci entraîne une diminution de la résistance. Ne pas utiliser nos mousquetons 
si ce type de configuration est susceptible d’être rencontrée. (Exemple : assurage sur le câble 
métallique d’une tyrolienne).
La sangle de dégaine 
La sangle de dégaine est destinée à réaliser une liaison souple entre deux mousquetons 
placés aux extrémités de celle-ci. La sangle de dégaine ne doit pas être en contact avec des 
arêtes tranchantes. Un contact sur des bords tranchants peut entraîner une détérioration, 
voire une rupture brutale de la sangle.  La résistance de la sangle de dégaine est réduite par 
la présence de gel, d’humidité ou de nœuds sur celle-ci.

2 – Attention : formation indispensable
Seules des personnes formées aux activités en hauteur ou sous le contrôle visuel direct et 
permanent de personnes formées aux activités en hauteur sont autorisées à utiliser ce maté-
riel. Vous assumez la responsabilité de cette formation. Si vous n’avez pas bénéficié d’une 
formation aux techniques spécifiques aux activités en hauteur, n’utilisez pas ce matériel. 
Une méconnaissance et/ou une mauvaise application de ces techniques peut entraîner des 
blessures graves, voire la mort. 

3 – Contrôle et entretien
Avant et après chaque utilisation, vérifiez le bon état de votre connecteur : 
- vérifiez le bon fonctionnement du doigt et de son verrouillage : le doigt doit se fermer comp-
lètement quelle que soit la position à partir de laquelle on le lâche,  
- la bague automatique doit fonctionner de la même manière, elle ne doit pas empêcher la 
fermeture du doigt,  
- vérifiez que les bagues manuelles à vis ont un fonctionnement souple sur toute leur course, 
- vérifiez les rivets,
- vérifiez l’absence d’oxydation, de dégradation, d’usure visible ou de fissures sur toutes 
les parties métalliques, 
- vérifiez la lisibilité des marquages. 
La sangle de dégaine doit également être vérifiée avant et après chaque utilisation : 
- vérifiez l’absence de coupures et de traces d’usure sur la sangle de dégaine causées par 
l’abrasion ou des brûlures,  
- vérifiez le bon état des coutures, en particulier l’absence de dégradation du fil de couture.
Si le produit présente un défaut, détruisez-le pour être sûr de ne plus l’utiliser. Un examen 
approfondi doit être régulièrement effectué par une personne compétente et formée (au mo-
ins une fois par an). Vous pouvez lubrifier légèrement l’articulation du doigt avec un produit 
type WD40® en prenant garde de ne pas le faire entrer en contact avec des composants 
textiles (sangle de dégaine). Une lubrification sèche type graphite donne aussi d’excellents 
résultats. Essuyez l’excès de produit pour éviter l’encrassement. En cas de contact avec des 
composants textiles, nettoyer ceux-ci en suivant les recommandations du paragraphe « Net-
toyage et stockage ». Toute réparation ou modification du produit est interdite. La sécurité de 
l’utilisateur est liée au maintien de l’efficacité et de la résistance du produit. 

4 - Durée de vie :
La durée de vie maximale des produits Simond, donnée à partir de la date de fabrication 
indiquée sur le produit, est la suivante:
- 10 ans pour les produits textiles et plastiques. Cette durée est définie à partir de la date de 
fabrication du produit, information présente sur l’étiquette. On y trouve l'année de fabrication 
(4 chiffres) et le mois (2 chiffres).
- à vie pour les connecteurs
La durée de vie réelle de votre produit Simond est fonction de la fréquence et des modalités 
d’utilisation et de stockage propres à chaque utilisateur. Cette durée de vie peut être réduite à 
une seule utilisation en cas de chute importante, d’usage intensif avec frottements ou de forte 
sollicitation (arrêt d’une chute, exposition à des produits chimiques dangereux, températures 
extrêmes,…). Dans ce cas, mettre le produit au rebut dès que possible. Votre sangle de 
dégaine est sujette à vieillissement. Ses caractéristiques diminuent dans le temps, pensez à 
la remplacer régulièrement. En cas de doute sur l’état d’un produit, faites-le vérifier par une 
personne compétente et formée ou détruisez-le. 

5 - Garantie de 2 ans
Les connecteurs et les sangles de dégaines SIMOND sont garantis 2 ans à compter de leur 
date d’achat contre tout défaut de fabrication. Sont exclus de cette garantie l’usure normale 
ainsi que tout dommage résultant d’une mauvaise utilisation ou d’une modification du produit.

6 - Nettoyage et stockage
Les connecteurs et les sangles de dégaine doivent être nettoyés à l’eau claire et séchés 
à l’abri d’une source de chaleur. Stockez-les dans un endroit sec, frais et ventilé, à l’abri 
de la lumière. Eviter tout contact avec des produits chimiques (acides, eau de javel, huile, 
essence, gasoil, solvants,…). En cas de contact avec de l’eau de mer ou une atmosphère 
marine, rincer et sécher les sangles de dégaine et rincer, sécher et lubrifier les connecteurs.
 Le transport doit se faire dans l’emballage d’origine.Faites attention, n’exposez pas votre 
sangle de dégaine à une température inférieure à -40°C ou supérieure à +80°C. Ainsi, ne 
laissez jamais votre produit dans une voiture en plein soleil, par exemple. 

7 - Signification des marquages
Sur le connecteur

  : résistance minimale à la rupture suivant le grand axe, en kN

 : résistance minimale à la rupture suivant le petit axe, en kN
 : résistance minimale à la rupture suivant le grand axe, doigt ouvert, en kN

Ţ  : se référer à la notice avant d’utiliser ce matériel
UIAA  : ce produit est conforme au label de sécurité UIAA 121
B  : connecteur de base avec système de verrouillage du doigt
H   : connecteur pour l’assurage sur demi-cabestan
K   : connecteur pour via ferrata

XXXXYY : numéro de traçabilité : numéro de lot (XXXX) et année de fabrication (YY)

Sur la sangle de dégaine
EN 566  : sangle conforme à la norme EN 566:2017
22kN  : résistance minimale à la rupture, en kN
YYYY - MM  : année - mois de fabrication
XXXXXX  : numéro de lot

Commun au connecteur et à la sangle
 : logo de Simond

u  : équipement conforme aux prescriptions du Règlement (UE) 2016/425
0333 : organisme certificateur module D : AFNOR Certification – 11 rue F. de 
Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – France Laboratoire notifié ayant réalisé 
l’examen UE de type : APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – 
France. N° du laboratoire : 0082

ES        CONECTORES - CINTA DE UNIÓN
Materiales principales :
① aluminio
② fibra de poliamida
③ fibra de polietileno de alta tenacidad
④ fibra de poliéster
⑤ poliuretano termoplástico
Gracias por haber comprado este conector/cinta de unión SIMOND y por la confianza de-
positada en nosotros.  Este conector y esta cinta de unión son conforme a las normas EN 
12275:2013 y EN 566:2017, respectivamente. Por su seguridad, lea detenidamente estas 
instrucciones antes de utilizar el equipo.

1. Utilización:
Cuestiones generales 
Este conector/cinta cumple las normas vigentes y ha sido concebido para ser utilizado con 
equipos de protección individual contra las caídas desde altura. Este conector es de propie-
dad individual Asegúrese de la compatibilidad de los elementos de la cadena de seguridad 
entre ellos y que ninguno de los elementos afecte al funcionamiento y las funciones de se-
guridad de otro elemento de la cadena de seguridad. Cuando reciben carga, el conector y 
la cinta tienen que poder trabajar libremente y sin obstáculos por parte de otros elementos 
naturales o de la cadena de seguridad. Como nos es imposible contemplar todos los casos 
posibles de utilización indebida, este material está destinado únicamente a personas compe-
tentes y con la correspondiente formación. La declaración de conformidad UE del producto 
se puede consultar en la página web del conector/cinta en www.supportdecathlon.com
Conector
El conector sólo debe utilizarse por su eje mayor. Si es necesario, el bloqueo del gatillo en 
posición cerrada tiene que realizarse y comprobarse antes de aplicar tensión en el conector.
 No se debe aplicar carga al conector a la altura del gatillo y, en general, no se debe utilizar 
por encima de sus límites o para un uso distinto para el que está destinado. Se prohíbe la 
utilización de cintas anchas porque reducen la eficiencia del conector. No se recomienda el 
uso de conectores de aluminio en entornos salinos. Observación importante: El roce de un 
conector con carga sobre un cable metálico desgasta intensa y rapidamente el cuerpo del 
conector. Además, reduce su resistencia. No utilizar estos mosquetones si se puede producir 
este tipo de situación. Ejemplo: aseguramiento en una tirolina de cable metálico.
Cinta de unión 
La cinta de unión está destinada a ofrecer una unión flexible entre dos mosquetones situados 
en sus extremos. La cinta de unión no debe estar en contacto con aristas cortantes. El 
contacto con bordes afilados puede provocar deterioro e incluso una ruptura total de la cinta.
  La presencia de hielo o humedad reduce la resistencia de la cinta de unión al igual que los 
nudos sobre ella misma.

2. Advertencia: formación indispensable
Las únicas personas autorizadas para utilizar este material son aquellas que dispongan de 
formación sobre actividades en altura o estén bajo la supervisión directa y permanente de 
personas con formación en actividades en altura. Usted asume la responsabilidad de esta 
formación. No utilice este material si no ha recibido formación sobre técnicas específicas 
para actividades en altura. El desconocimiento o la aplicación indebida de estas técnicas 
podría provocar heridas graves, incluso mortales. 

3. Inspección y mantenimiento
Compruebe el buen estado del conector antes y después de cada uso: 
- compruebe el correcto funcionamiento del gatillo y de su sistema de bloqueo: el gatillo debe 
cerrarse completamente, sea cual sea la posición de abertura a partir de la cual se suelta;  
- el bloqueo automático debe funcionar del mismo modo, no debe impedir el cierre del gatillo;  
- compruebe que los bloqueos manuales de rosca giren de manera fluida; 
- compruebe los remaches;
- compruebe la ausencia de oxidación, deterioro, desgaste visible o grietas en todas las 
partes metálicas; 
- compruebe la legibilidad de las marcas. 
La cinta de unión también se debe inspeccionar antes y después de cada uso: 
- compruebe la ausencia de cortes y signos de desgaste en la cinta que sean causados por 
abrasión o quemaduras;  
- compruebe el buen estado de las costuras, y sobre todo que los hilos no estén dete-
riorados.
Si el producto presenta algún defecto, destrúyalo para asegurarse de que no se vuelva a 
utilizar. Conviene efectuar una inspección profunda con regularidad a cargo de una persona 
competente y profesional (al menos una vez al año). La articulación del gatillo se puede 
lubricar con un producto de tipo WD40® procurando que no entre en contacto con los compo-
nentes de tela (cinta de unión). La lubricación seca de tipo grafito también ofrece excelentes 
resultados. Limpie el exceso de producto para evitar la acumulación de mugre. Ante un 
contacto accidental con los componentes de tela, límpielos de conformidad con las recomen-
daciones indicadas en el apartado «Limpieza y almacenamiento». Está prohibida cualquier 
reparación o modificación del producto. La seguridad del usuario depende de la eficacia y la 
resistencia de este producto. 

4. Vida útil:
La vida útil máxima de los productos Simond, a partir de la fecha de fabricación indicada en 
el producto, es la siguiente:
- 10 años para los productos textiles y plásticos. Esta duración se define a partir de la 
fecha de fabricación del producto, que aparece indicada en la etiqueta. Aparece el año de 
fabricación (4 cifras) y el mes (2 cifras).
- Vitalicia para los conectores
La vida útil real del producto Simond dependerá de la frecuencia y de los tipos de uso y 
de almacenamiento propios de cada usuario. La vida útil puede verse reducida a una sola 
utilización en caso de caída importante, uso intensivo con roces o exceso de carga (parada 
de una caída, exposición a productos químicos peligrosos, temperaturas extremas…). En 
ese caso, habrá que deshacerse del producto cuanto antes. La cinta de unión envejece. 
Sus características disminuyen con el paso del tiempo, por eso conviene sustituirla con cierta 
frecuencia. Si tiene alguna duda con respecto al estado del producto, solicite que lo examine 
una persona competente o destrúyalo. 

5. Garantía de dos años
Los conectores y las cintas de unión SIMOND cuentan con una garantía de 2 años a partir 
de la fecha de compra por cualquier defecto de fabricación. Están excluidos de esta garantía 
el desgaste normal, así como cualquier daño resultante de una mala utilización o de una 
modificación del producto.

6. Limpieza y almacenamiento
Los conectores y las cintas de unión se deben limpiar con agua clara y dejarlos secar ale-
jados de fuentes de calor. Guardar en un lugar seco y ventilado al abrigo de la luz. Evitar el 
contacto con productos químicos (ácidos, lejía, aceite, gasolina, gasóleo, disolventes…). En 
el caso de entrar en contacto con agua de mar o utilizarse en atmósfera salina, conviene acla-
rar y secar las cintas de unión, así como aclarar, secar y lubricar los conectores. El transporte 
debe realizarse dentro del embalaje original.Tenga cuidado con no exponer la cinta de unión 
a temperaturas inferiores a – 40 °C o superiores a 80 °C. Así pues, no deje nunca el material 
dentro de un vehículo a pleno sol, por ejemplo. 

7. Significado de las marcas
En el conector

  : resistencia mínima a la ruptura siguiendo el eje más grande, en kN

 : resistencia mínima a la ruptura siguiendo el eje más pequeño, en kN
 : resistencia mínima a la ruptura siguiendo el eje más grande, gatillo abierto, 

en kN
Ţ  : consulte el manual antes de utilizar este material
UIAA  : este producto cumple la normativa de seguridad UIAA 121

B  : conector básico con sistema de bloqueo del gatillo
H   : conector para aseguramiento con nudo dinámico
K   : conector para vía ferrata

XXXXYY : número de rastreabilidad: número de lote (XXXX) y año de fabricación (YY)

En la cinta de unión
EN 566  : cinta conforme con la norma EN 566:2017
22 kN  : resistencia mínima a la ruptura, en kN
YYYY - MM  : año y mes de fabricación
XXXXXX  : número de lote

Común al conector y la cinta
 : logotipo de Simond

u  : equipo conforme con las disposiciones del reglamento (UE) 2016/425
0333 : organismo certificador módulo D: AFNOR Certification: 11, rue F. de Pres-
sensé; 93571 La Plaine St Denis Cedex (Francia) Laboratorio notificado que ha realizado 
el examen UE de tipo: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marsella Cedex 
(Francia). Nº del laboratorio: 0082

DE        KARABINER - DIE EXPRESSSCHLINGE
Hauptmaterialien :
① Aluminium
② Polyamid-Faser
③ Polyethylen-Faser mit hoher Festigkeit
④ Polyesterfaser
⑤ hermoplastisches Polyurethan
Danke für Ihren Einkauf und Ihr Vertrauen in dieses SIMOND Expressset.  Diese Karabi-
ner und Expressschlingen entsprechen den jeweiligen Normen EN 12275:2013 und EN 
566:2017. Lesen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit bitte vor der Verwendung die Gebrauch-
sanleitung aufmerksam durch.

1 – Verwendung:
Allgemeines 
Diese Expressset wurde speziell für die Verwendung mit persönlicher Schutzausrüstung 
gegen die Absturzgefahr entwickelt und entspricht den geltenden Normen. Es darf jeweils 
nur von einer Person benutzt werden. Stellen Sie sicher, dass alle Teile des Sturzsicherun-
gssystems aufeinander abgestimmt sind und kein Teil des Systems die Funktionalität und 
die Sicherungsfunktion eines anderen beeinträchtigt. Der Karabiner und die Expressschlinge 
müssen sich frei bewegen können, ohne durch Elemente des Systems oder andere natürliche 
Elemente blockiert zu werden, während sie unter Belastung stehen. Es ist uns unmöglich, alle 
eventuellen unsachgemäßen Verwendungen zu erwägen. Außerdem dürfen nur sachkundige 
und ausgebildete Personen dieses Material benutzen. Die EU-Konformitätserklärung Ihres 
Produkts finden Sie auf der jeweiligen Internetseite des Karabiners/ der Expressschlinge auf 
der Website www.supportdecathlon.com
Der Karabiner
Der Karabiner darf ausschließlich in seiner Längsachse verwendet werden. Gegebenenfalls 
muss der Schnapper geschlossen und überprüft werden, bevor der Karabiner belastet wird.
 Der Schnapper des Karabiners darf nicht belastet werden, der Karabiner darf nicht über-
mäßig beansprucht oder für andere als für ihn vorgesehene Zwecke verwendet werden. 
Die Verwendung von zu breiten Expressschlingen ist untersagt, denn sie führt zu einer Bee-
inträchtigung der Leistungsfähigkeit der Karabiner. Karabiner aus Aluminium werden für eine 
Verwendung in salzhaltiger Umgebung nicht empfohlen. Wichtiger Hinweis : Unter Belastung 
fügt die Reibung eines Karabiners auf einem Metallkabel dem Karabiner umgehend erheb-
liche Schäden zu. Dies führt zu einer Reduzierung der Widerstandsfähigkeit. Verwenden 
Sie unsere Karabiner nicht, wenn dieser Umstand eintreten könnte. (Beispiel: Sicherung an 
einem Metallkabel einer Seilrutsche).
Die Expressschlinge 
Die Expressschlinge ist dazu bestimmt, eine lockere Verbindung zwischen zwei Karabinern 
herzustellen. Die Expressschlinge darf nicht mit scharfen Kanten in Berührung kommen. 
Kontakt mit scharfen Kanten kann zu Abnutzung führen und sogar zum plötzlichen Bruch der 
Expressschlinge.  Die Widerstandsfähigkeit der Expressschlinge wird verringert wenn sie 
feucht, gefroren oder mit Knoten versehen ist.

2 – Warnung: Ausbildung unbedingt notwendig
Dieses Material darf nur von Personen verwendet werden, die in Aktivitäten in großer Höhe 
ausgebildet wurden oder von Personen, die von einer in Aktivitäten in großer Höhe ausge-
bildeten Person direkt und ständig überwacht werden. Für Ihre Ausbildung sind Sie selbst 
verantwortlich. Wenn Sie keine Ausbildung in den spezifischen Techniken für Aktivitäten in 
großer Höhe haben, verwenden Sie dieses Material nicht. Fehlendes Wissen und/ oder ni-
cht korrekte Anwendung dieser Techniken kann zu schweren Verletzungen oder sogar zum 
Tod führen. 

3 – Überprüfung und Pflege
Überprüfen Sie vor und nach jeder Verwendung, ob Ihr Verbindungsteil in gutem Zustand ist: 
- überprüfen Sie, ob der Schnapper und seine Verriegelung richtig funktionieren: Der Schnap-
per muss sich vollständig verschließen, egal aus welcher Position man ihn loslässt  
- der automatische Verschluss muss ebenso funktionieren, er darf das Verschließen des 
Schnappers nicht blockieren,  
- überprüfen Sie, ob die manuellen Schraubringe leicht auf ihrer gesamten Führung laufen, 
- überprüfen Sie die Nieten,
- untersuchen Sie alle Metallteile auf Oxydierungen, Beschädigungen, sichtbaren Abnützun-
gen oder Risse, 
- überprüfen Sie die Lesbarkeit der Markierungen. 
Die Expressschlinge muss ebenfalls vor und nach jeder Verwendung überprüft werden: 
- untersuchen Sie den Riemen für Expressset nach durch Reibung oder Verbrennungen ents-
tandenen Schnitten und Abnützungen,  
- überprüfen Sie, ob die Nähte in gutem Zustand sind und vor allem, ob der Nähfaden 
nicht beschädigt ist.
Wenn das Produkt einen Fehler aufweist, zerstören Sie es, um sicherzugehen, dass es nicht 
mehr verwendet werden kann. Eine gründliche Überprüfung muss regelmäßig von einer fa-
chkundigen und ausgebildeten Person durchgeführt werden (mindestens einmal pro Jahr). 
Sie können das Gelenk des Schnappers leicht mit einem Produkt wie zum Beispiel WD40® 
einölen. Achten Sie darauf, dass das Expressschlingenmaterial nicht mit dem Schmierprodukt 
in Berührung kommt. Trockenschmierstoffe auf Graphitbasis sind ebenfalls sehr gut geeignet. 
Wischen Sie das restliche Produkt ab, um Verschmutzung zu vermeiden. Wenn das Produkt 
mit Stoffteilen in Berührung kommt, reinigen Sie diese, indem Sie die Anweisungen im Kapitel 
„Reinigung und Lagerung“ befolgen. Jede Form von Reparatur oder Änderung des Produkts 
ist verboten. Die Sicherheit des Nutzers hängt von der korrekten Pflege, Funktionsfähigkeit 
und Widerstandsfähigkeit des Produktes ab. 

4 - Lebensdauer:
Die maximale Lebensdauer der Simond-Produkte, ab dem auf dem Produkt angegebenen 
Herstellungsdatum, ist folgende:
- 10 Jahre für Stoff- und Kunststoffprodukte. Diese Dauer wird ab dem auf dem Etikett ange-
führten Herstellungsdatum des Produkts ermittelt. Man sieht das Herstellungsjahr (4 Ziffern) 
und das Monat (2 Ziffern).
- lebenslang für die Karabiner
Die tatsächliche Lebensdauer Ihres Simond-Produkts hängt von der Häufigkeit und der Art 
und Weise seiner Verwendung und Lagerung ab, die bei jedem Nutzer unterschiedlich sind.
 Diese Lebensdauer kann im Fall eines schweren Absturzes, intensiver Verwendung, Rei-
bungen oder starker Beanspruchung (Aufhalten eines Absturzes, Berührung mit gefährlichen 
chemischen Produkten, extreme Temperaturen...) auf eine einzige Verwendung verkürzt 
werden. In diesem Fall entsorgen Sie das Produkt so schnell wie möglich. Ihre Expresss-
chlinge unterliegt einer gewissen Alterung. Ihre Leistung nimmt mit der Zeit ab, denken Sie 
daran, sie regelmäßig zu ersetzen. Sollten Sie irgendwelche Zweifel über den Zustand eines 
Produktes haben, lassen Sie es von einer kompetenten und geschulten Person überprüfen 
oder zerstören Sie es. 

5 - Garantie 2 Jahre
Die Karabiner und Expressschlingen von SIMOND haben eine 2 jährige Garantie auf jegliche 
Fabrikationsfehler, ab dem Zeitpunkt ihres Kaufs. Diese Garantie schließt normale Abnüt-
zung aus, sowie jeglichen Schaden, der auf eine unsachgemäße Verwendung oder eine 
Veränderung des Produkts zurückzuführen ist.

6 - Pflege und Lagerung
Die Karabiner und Expressschlingen können mit klarem Wasser gereinigt und vor Hitze 
geschützt getrocknet werden. Bewahren Sie sie an einem trockenen, kühlen, belüfteten und 
lichtgeschützten Ort auf. Vermeiden Sie jeglichen Kontakt mit Chemikalien (Säuren, Chlor, 
Öl, Benzin, Diesel, Lösungsmittel...). Falls die Expressschlingen mit Meerwasser oder salz-
haltigen Stoffen in Berührung kommen, spülen Sie die Expressschlingen, trocknen Sie sie 
und ölen Sie die Schnapper ein. Das Produkt muss in der Originalverpackung transportiert 
werden.Achtung, setzen Sie Ihre Expressschlingen nicht Temperaturen von weniger als 
-40°C oder merh als +80°C aus. Lassen Sie Ihr Produkt zum Beispiel niemals bei praller 
Sonne im Auto liegen. 

7 - Bedeutung der Markierungen
Auf dem Verbindungsteil

  : Mindestbruchfestigkeit in der Längsachse, in kN

 : Mindestbruchfestigkeit in der Querachse, in kN
 : Mindestbruchfestigkeit in der Längsachse mit offenem Schnapper, in kN

Ţ  : lesen Sie die Anleitung bevor Sie dieses Material verwenden
UIAA  : Dieses Produkt entspricht der Sicherheitsnorm UIAA 121
B  : Standard-Karabiner mit Verriegelungssystem des Schnappers.
H   : Karabiner zur Sicherung mit Halbmastwurf
K   : Karabiner für Klettersteige

XXXXYY : Rückverfolgbarkeitsnummer : Chargennummer (XXXX) und Herstellungsjahr 
(YY)

Auf der Expressschlinge
EN 566  : Expressschlinge entspricht der Norm EN 566:2017
22kN  : Mindestbruchfestigkeit, in kN
YYYY - MM  : Jahr - Monat der Herstellung
XXXXXX  : Chargennummer

Gemeinsam für Karabiner und Expressschlinge
 : Logo Simond

u  : Ausrüstung entspricht den Vorschriften der Regelung (UE) 2016/425
0333 : Zertifizierungsstelle Modul D: AFNOR Certification – 11 rue F. de Pres-
sensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – France Notifizierte Prüfstelle, welche die folgen-
de UE-Prüfung durchgeführt hat: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille 
Cedex – France. Prüfstellen-Nr.: 0082

IT        MOSCHETTONI - FETTUCCIA DA RINVIO
Materiali principali :
① alluminio
② fibra in poliammide
③ fibra in polietilene ad alta tenacità
④ fibra in poliestere
⑤ poliuretano termoplastico
Grazie per aver acquistato questo moschettone/questa fettuccia da rinvio SIMOND e per la 
fiducia che ci accordate.  Questo moschettone e questa fettuccia da rinvio sono conformi alle 
norme EN 12275:2013 ed EN 566:2017, rispettivamente. Per la vostra sicurezza, leggete per 
intero e attentamente queste istruzioni prima dell'uso.

1 – Utilizzo:
Informazioni generali 
Questo moschettone/questa fettuccia sono stati progettati per essere utilizzati con dispositivi 
di protezione individuali contro le cadute dall'alto nel rispetto delle norme in vigore. Disegnato 
per utilizzo esclusivamente individuale. Verificate la compatibilità degli elementi del sistema 
di assicurazione tra loro e che nessuno degli elementi della catena di assicurazione compro-
metta il funzionamento e le funzioni di sicurezza di un altro elemento. Il moschettone e la 
fettuccia devono poter lavorare liberamente quando sottoposti a carico, senza essere influen-
zati da altri elementi, siano essi della catena di assicurazione o naturali. Essendo impossibile 
prevedere tutti i possibili utilizzi errati, l'uso di questo materiale è riservato esclusivamente a 
persone competenti ed espressamente formate. La dichiarazione UE di conformità del pro-
dotto è accessibile alla pagina Internet del moschettone/della fettuccia interessato/a sul sito 
www.supportdecathlon.com
Il moschettone
Il moschettone deve essere caricato unicamente lungo il suo asse maggiore. Se necessario, 
il dito va bloccato in posizione chiusa e verificato prima di mettere in tensione il moschettone.
 Il moschettone non deve essere messo sotto carico a livello del suo dito e, in linea gene-
rale, non deve essere utilizzato oltre i suoi limiti o per un utilizzo diverso da quello al quale 
è destinato. È vietato l'uso di fettucce larghe in quanto comportano una diminuzione delle 
prestazioni del moschettone. I moschettoni in alluminio non sono raccomandati per un uso 
in atmosfera salina. Nota importante: Gli sfregamenti sotto carico di un moschettone su un 
cavo metallico danneggiano fortemente e rapidamente il corpo del moschettone. Ciò compor-
ta una riduzione della resistenza. Non utilizzare i nostri moschettoni qualora sia prevedibile 
una situazione di questo tipo. (Es: assicurazione al cavo metallico di una traversata tirolese)
La fettuccia da rinvio 
La fettuccia da rinvio ha lo scopo di collegare in maniera flessibile due moschettoni posizionati 
alle sue estremità. La fettuccia da rinvio non deve entrare in contatto con spigoli taglienti.
 Il contatto con spigoli taglienti può causare il deterioramento o la rottura improvvisa della 
fettuccia.  La resistenza della fettuccia da rinvio è ridotta dalla presenza di ghiaccio, umidità 
o nodi sulla stessa.

2 – Attenzione: formazione indispensabile
Solo le persone formate alle attività in altezza o sotto il controllo visivo diretto e permanen-
te di persone formate alle attività in altezza sono autorizzate a utilizzare questo materiale.
 Vi assumete la responsabilità di ricevere questa formazione. Se non avete ricevuto una 
formazione sulle tecniche specifiche delle attività in altezza, non utilizzate questo materiale. 
Una cattiva conoscenza e/o un'applicazione sbagliata di queste tecniche possono comportare 
delle lesioni gravi, o addirittura la morte. 

3 – Controllo e manutenzione
Prima e dopo ogni utilizzo, verificate il buono stato del moschettone: 
- verificate il corretto funzionamento del dito e del suo sistema di blocco: il dito deve chiudersi 
completamente indipendentemente dalla posizione a partire dalla quale lo si lascia,  
- l'anello di bloccaggio automatico deve funzionare allo stesso modo e non deve impedire 
la chiusura del dito,  
- verificare che gli anelli di blocco manuale funzionino in maniera fluida lungo tutta la corsa, 
- verificare i rivetti,
- verificare che non vi siano tracce di ossidazione, degradazione, usura visibile o fessure su 
tutte le parti metalliche, 
- verificare la leggibilità delle marcature. 
la fettuccia del rinvio deve essere accuratamente controllata prima e dopo ogni utilizzo: 
- verificare l’assenza di tagli e tracce d’usura sulla fettuccia del rinvio provocate da abrasioni 
o bruciature,  
- verificare il buono stato delle cuciture, in particolare l’assenza di degradazioni del filo di 
cucitura.
Se il prodotto presenta un difetto, distruggetelo per essere sicuri di non utilizzarlo. Deve es-
sere periodicamente condotto un esame approfondito da una persona competente e formata 
(almeno una volta l'anno). È possibile lubrificare leggermente lo snodo del dito del mosc-
hettone con un prodotto tipo WD40® facendo attenzione a non farlo entrare in contatto con 
componenti tessili (fettuccia da rinvio). Anche un lubrificante secco tipo grafite dà eccellenti 
risultati. Eliminate il prodotto in eccesso per evitare incrostazioni. In caso di contatto con com-
ponenti tessili, pulirli seguendo le raccomandazioni del paragrafo «Pulizia e conservazione».
 È vietata qualsiasi riparazione o modifica del prodotto. La sicurezza dell’utilizzatore è legata 
al mantenimento dell’efficienza e della resistenza del prodotto. 

4 - Durata di vita:
La durata di vita massima dei prodotti Simond, a partire dalla data di fabbricazione indicata 
sul prodotto, è la seguente:
- 10 anni per i prodotti tessili e plastici. Questa durata è definita a partire dalla data di fabbri-
cazione del prodotto, informazione presente sull’etichetta. Qui si trova l'anno di fabbricazione 
(4 cifre) e il mese (2 cifre).
- a vita per i moschettoni
La durata di vita reale del vostro prodotto Simond dipende dalla frequenza e dalle modalità di 
utilizzo e conservazione del singolo utente. Tale durata di vita può limitarsi a un solo utilizzo 
in caso di caduta importante, di uso intensivo con sfregamenti o di forte sollecitazione (arresto 
di una caduta, esposizione a prodotti chimici pericolosi, temperature estreme,…). In tal caso, 
eliminare al più presto il prodotto. La fettuccia da rinvio è soggetta a invecchiamento. Le 
sue caratteristiche si riducono nel tempo ed è pertanto da sostituire periodicamente. In caso 
di dubbi sullo stato del prodotto, farlo verificare da una persona competente e addestrata 
o distruggerlo. 

5 - Garanzia di 2 anni
I moschettoni e le fettucce da rinvio SIMOND sono garantite 2 anni a decorrere dalla data di 
acquisto contro i difetti di fabbricazione. Sono esclusi da questa garanzia la normale usura e 
i danni risultanti da un cattivo utilizzo o da una modifica del prodotto.

6 - Pulizia e conservazione
I moschettoni e le fettucce devono essere puliti con acqua dolce e lasciati asciugare lontani 
da fonti di calore. Conservare in un luogo asciutto, fresco e aerato ed al riparo dalla luce.
 Evitare qualsiasi contatto con prodotti chimici (acidi, candeggina, olio, benzina, gasolio, 
solventi,…). In caso di contatto con acqua di mare o atmosfera marina, sciacquare e las-
ciare asciugare le fettucce e sciacquare, asciugare e lubrificare i moschettoni. Deve essere 
trasportato nell’imballaggio originale.Fate attenzione a non esporre la fettuccia da rinvio a una 
temperatura inferiore ai -40°C o superiore ai +80°C. Per esempio, non lasciate mai il prodotto 
in un'auto parcheggiata in pieno sole. 

7 - Significato dei simboli
Sul moschettone

  : resistenza minima alla rottura lungo l'asse maggiore, in kN

 : resistenza minima alla rottura lungo l'asse minore, in kN
 : resistenza minima alla rottura lungo l'asse maggiore, con dito aperto, in kN

Ţ  : leggere le istruzioni prima di utilizzare questo materiale
UIAA  : questo prodotto è conforme alla certificazione di sicurezza UIAA 121
B  : moschettone di base con sistema di blocco del dito
H   : moschettone per l’assicurazione tramite mezzo barcaiolo
K   : moschettone per via ferrata

XXXXYY : numero di tracciabilità: numero di lotto (XXXX) e anno di fabbricazione (YY)

Sulla fettuccia da rinvio
EN 566  : fettuccia conforme alla norma EN 566:2017
22kN  : resistenza minima alla rottura, in kN
YYYY - MM  : anno - mese di fabbricazione
XXXXXX  : numero di lotto

Comune al moschettone e alla fettuccia
 : logo Simond

u  : dispositivo conforme alle indicazioni del Regolamento (UE) 2016/425
0333 : organismo certificatore modulo D: Certificazione AFNOR – 11 rue F. de 
Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – Francia Laboratorio notificato che ha rea-
lizzato l’esame UE di tipo: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex 
– Francia. N° del laboratorio: 0082

NL        KARABIJNHAKEN - QUICKDRAW KOORD
Belangrijkste materialen :
① aluminium
② polyamidevezel
③ polyethyleenvezel hoge sterktegraad
④ polyester-stapelvezel
⑤ thermoplastisch polyurethaan
Dank u voor het kiezen van deze SIMOND karabijnhaak/ dit SIMOND quickdraw koord en 
voor het vertrouwen dat u in ons stelt.  Deze karabijnhaak en dit quickdraw koord voldoen res-
pectievelijk aan de normen EN 12275:2013 en EN 566:2017. Lees voor uw eigen veiligheid 
voor gebruik eerst deze handleiding door, en zorg dat u deze volledig begrijpt.

1 – Gebruik:
Algemeen 
Deze karabijnhaak/dit koord is ontworpen om gebruikt te worden met individuele bescher-
mingsmiddelen tegen vallen van hoogte en voldoet aan de geldende normen. Het systeem 
is ontworpen voor individueel gebruik. Controleer of de diverse onderdelen van het zekerin-
gsysteem onderling compatibel zijn en of geen enkel onderdeel van de zekeringsketen de 
werking en veiligheidsfuncties van een ander onderdeel belemmert. De karabijnhaak en het 
koord moeten vrij gebruikt kunnen worden wanneer ze belast zijn en niet belemmerd worden 
door andere onderdelen van de zekeringsketen of natuurlijke obstakels. Het is onmogelijk in 
dit document alle verkeerde toepassingen te noemen, alleen bevoegde en opgeleide perso-
nen kunnen dit materiaal gebruiken. De EU-verklaring van overeenstemming voor uw product 
kan geraadpleegd worden op de webpagina van de betreffende karabijnhaak/ het quickdraw 
koord van de website www.supportdecathlon.com
De karabijnhaak
De karabijnhaak mag alleen gebruikt worden langs de hoofdas. Indien nodig moet de vergren-
deling van poort uitgevoerd en gecontroleerd worden voordat er spanning op de haak wordt 
gezet. De karabijnhaak mag over het algemeen niet bij het scharnierende deel belast worden. 
De belastingsbeperkingen van de haak dienen altijd nageleefd te worden en de haak mag niet 
voor een doeleinde gebruikt worden waarvoor deze niet geschikt is. Het gebruik van brede 
banden is verboden aangezien dit het prestatievermogen van de karabijnhaak negatief beïnv-
loedt. Aluminium karabijnhaken zijn niet geschikt voor een gebruik in een zoute omgeving. 
Belangrijke opmerking: Wrijving van een metalen kabel op een belaste karabijnhaak zal de 
structuur van de haak sterk en zeer snel beschadigen. Hierdoor wordt de weerstand verlaagd.
 Gebruik onze karabijnhaken niet als deze situatie voor kan komen. (Voorbeeld: gebruik van 
de haak op de metalen kabel van een tokkel).
Quickdraw koord 
Het quickdraw koord is bedoeld om een flexibele verbinding te verkrijgen tussen twee kara-
bijnhaken die aan de uiteinden van het koord zijn geplaatst. Het quickdraw koord mag niet 
in contact komen met scherpe randen. Een contact op de scherpe randen kan leiden tot een 
beschadiging en zelfs een plotse breuk van het koord.  De weerstand van het quickdraw 
koord wordt verminderd in geval van vorst, vocht of knopen in het koord.

2 – Let op: training noodzakelijk
Alleen mensen die opgeleid zijn voor werkzaamheden op hoogte of onder visuele en doorlo-
pende controle staan van mensen die opgeleid zijn voor werkzaamheden op hoogte, mogen 
dit materiaal gebruiken. U bent zelf verantwoordelijk voor deze training. Indien u geen training 
in het gebruik van specifieke technieken bij het werken op hoogte hebt gehad, gebruik dit 
materiaal dan niet. Een gebrek aan kennis en/of een verkeerde toepassing van bepaalde 
technieken kan ernstig letsel of zelfs de dood tot gevolg hebben. 

3 – Controle en onderhoud
Voor en na elk gebruik dient u de goede staat van uw karabijnhaak te controleren: 
- controleer het goed functioneren van de poort en de vergrendeling: de poort moet compleet 
gesloten zijn ongeacht de positie van waaruit de poort losgelaten wordt,  
- de automatische ring moet op dezelfde manier functioneren, deze ring mag de sluiting van 
de poort niet verhinderen,  
- controleer of de handmatige schroefringen soepel werken, 
- controleer de klinkbouten,
- controleer de afwezigheid van oxidatie, afbraak, zichtbare slijtage of scheuren in de metalen 
onderdelen, 
- controleer de leesbaarheid van de markeringen. 
Het quickdraw koord dient ook voor en na elk gebruik gecontroleerd te worden: 
- controleer op afwezigheid van barsten en slijtage aan het quickdraw koord veroorzaakt 
door wrijving of branden,  
- controleer de staat van de naden, met name de goede staat van het naaigaren.
Als het product een gebrek vertoont, dient het vernietigd te worden om er zeker van te zijn dat 
het niet per ongeluk toch gebruikt wordt. Een bevoegd persoon dient het product regelmatig 
(ten minste één keer per jaar) nauwkeurig te controleren. U kunt de scharnier van de poort 
licht invetten met een product zoals WD40® maar pas op dat het smeermiddel niet in contact 
komt met de stoffen onderdelen (quickdraw koord). Droog smeren met grafietvet geeft ook 
uitstekende resultaten. Veeg het overtollige vet weg om verstopping te voorkomen. Als het 
smeermiddel in contact komt met de stoffen onderdelen, dan dienen deze volgens de aanbe-
velingen in paragraaf “Reiniging en opslag” schoongemaakt te worden. Het is niet toegestaan 
wijzigingen of reparaties toe te passen op het product. De veiligheid van de gebruiker is 
afhankelijk van goed onderhoud. 

4 - Levensduur:
De maximale levensduur van Simond-producten vanaf de vervaardigingsdatum aangegeven 
op het product, is de volgende:
- 10 jaar voor textiel en kunststof. Deze duur is gebaseerd op de vervaardigingsdatum van 
het product die op het etiket vermeld staat. Op het etiket staat het jaar van vervaardiging (4 
cijfers) en de maand (2 cijfers).
- levenslang voor de karabijnhaken
De werkelijke levensduur van uw Simond-product is afhankelijk van de gebruikswijze en 
-frequentie en de opslag. Deze levensduur kan verkort worden tot één gebruik in geval van 
een zware val, intensief gebruik met wrijving of zeer zware belasting (stoppen van een val, 
blootstelling aan gevaarlijke chemicaliën, extreme temperaturen, ...). In dat geval moet het 
product onmiddellijk weggegooid worden. Uw quickdraw koord kan verouderen. De eigensc-
happen van het koord worden door de tijd heen minder, het koord dient regelmatig vervangen 
te worden. Bij twijfel over de staat van een product laat u het controleren door een bekwaam 
en opgeleid persoon of vernietigt u het. 

5 - 2 jaar garantie
De karabijnhaken en quickdraw koorden van SIMOND zijn vanaf de aankoopdatum 2 jaar 
gedekt tegen vervaardigingsfouten. Uitgezonderd van deze garantie zijn: normale slijtage van 
het product, evenals schade die het gevolg is van een foutief gebruik, of van een wijziging die 
aangebracht is bij het product.

6 - Reiniging en opslag
De karabijnhaken en quickdraw koorden moeten met schoon water gereinigd worden en uit 
de buurt van een warmtebron gedroogd worden. Bewaar ze in het donker op een koele, droge 
en goed geventileerde plek. Vermijd alle contact met chemicaliën (zuren, chloor, olie, benzi-
ne, diesel, oplosmiddelen,...). Als de koorden in contact komen met zeewater of zeelucht, die-
nen ze afgespoeld en gedroogd te worden. De karabijnhaken moeten in dit geval afgespoeld, 
gedroogd en ingevet worden. Dit materieel moet in de originele verpakking worden vervoerd.
Stel de quickdraw koorden niet bloot aan een temperatuur onder de -40°C of boven de +80°C. 
Laat uw product bijvoorbeeld niet in de auto in de volle zon liggen. 

7 - Betekenis van de merktekens
Op de karabijnhaak

  : minimale breeksterkte langs de hoofdas, in Kn

 : minimale breeksterkte langs de kleine as, in kN
 : minimale breeksterkte langs de hoofdas, poort open, in kN

Ţ  : lees voor gebruik van dit materiaal de handleiding
UIAA  : dit product voldoet aan het veiligheidskeurmerk UIAA 121
B  : basis karabijnhaak met vergrendelingssysteem
H   : karabijnhaak voor zekering op halve mastworp
K   : karabijnhaak voor via ferrata

XXXXYY : traceerbaarheidsnummer: Partijnummer (XXXX) en productiejaar (JJ)

Op het quickdraw koord
EN 566  : koord in overeenstemming met de norm EN 566:2017

22kN  : breukvastheid, in kN
YYYY - MM  : Productiejaar – -maand
XXXXXX  : Partijnummer

Hetzelfde nummer voor karabijnhaak en riem
 : logo van Simond

u  : uitrusting in overeenstemming met voorschriften van (EU) Verordening 
2016/425
0333 : certificatie-instelling module D: AFNOR Certification – 11 rue F. de Pres-
sensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – Frankrijk Erkend laboratorium dat de CE type-
keuring heeft uitgevoerd: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex 
– Frankrijk. Nr. laboratorium: 0082

PT        CONECTORES - FITAS EXPRESS
Principais materiais :
① alumínio
② fibra poliamida
③ fibra polietileno alta tenacidade
④ fibra poliéster
⑤ poliuretano termoplástico
Obrigado por ter escolhido este conector/esta fita express SIMOND e por depositar em nós 
a sua confiança.  Este conector e esta fita express estão em conformidade com as normas 
EN 12275:2013 e EN 566:2017 respetivamente. Para sua segurança, leia e compreenda 
este manual antes de utilizar.

1 – Utilização:
Aspetos gerais 
Este conector/fita foi desenhado/a para ser utilizado/a com equipamentos de proteção indivi-
dual contra quedas de altura que cumprem com as normas em vigor. Este deve ser atribuído 
individualmente. Certifique-se da compatibilidade dos elementos do sistema de segurança 
entre eles e para que nenhum dos elementos do sistema de segurança afete o funcionamen-
to e a segurança de um outro elemento. O conector e a fita devem conseguir trabalhar livre-
mente, sem serem impedidos por outros elementos do sistema de segurança, ou elementos 
naturais, quando submetidos a carga. É impossível considerarmos todos os possíveis usos 
incorretos, assim, apenas pessoas competentes e formadas estão autorizadas a utilizar este 
material. A declaração UE de conformidade do seu produto está disponível na página da 
internet do conector/da fita express em questão do site www.supportdecathlon.com
O conector
O conector só deve ser utilizado de acordo com o seu eixo principal. Se for o caso, o trava-
mento do gatilho na posição fechada deve ser realizado e verificado antes do tensionamento 
do conector. O conector não deve ser colocado sob carga ao nível do seu gatilho e, de uma 
maneira geral, não deve ser utilizado para além dos seus limites ou para um uso para o qual 
não se destina. É proibida a utilização de fitas largas visto que provocam uma diminuição 
no desempenho do conector. Os conectores em alumínio não são recomendados para uma 
utilização em atmosfera salina. Nota importante: A fricção sob carga de um mosquetão num 
cabo metálico danifica bastante e rapidamente o corpo desse mosquetão. Isso provoca uma 
diminuição da resistência. Não utilize os nossos mosquetões caso seja suscetível de se 
deparar com este tipo de configuração. (Exemplo: fixação sobre o cabo metálico de uma 
tirolesa).
A fita express 
A fita express destina-se a realizar uma ligação flexível entre dois mosquetões colocados nas 
extremidades da mesma. A fita express não deve estar em contacto com arestas afiadas. 
Um contacto com arestas afiadas pode provocar uma deterioração ou até mesmo uma rutura 
repentina da fita.  A resistência da fita express é reduzida pela presença de gelo, humidade 
ou nós na mesma.

2 – Atenção: formação indispensável
Apenas as pessoas formadas em atividades em altura ou sob o controlo visual direto e 
permanente de pessoas formadas para atividades em altura estão autorizadas a usar este 
material. Assume a responsabilidade por esta formação. Se não tiver frequentado uma for-
mação sobre as técnicas específicas para as atividades em altura, não utilize este material.
 A falta de conhecimentos e/ou uma má aplicação destas técnicas pode causar ferimentos 
graves e até mesmo a morte. 

3 – Controlo e manutenção
Antes e após cada utilização, verifique o bom estado do seu conector: 
- verifique o funcionamento correto do gatilho e do seu bloqueio: o gatilho deve fechar-se 
completamente, qualquer que seja a posição a partir do qual ele seja libertado.  
- o bloqueio automático deve funcionar da mesma forma, ele não deve impedir o fecho do 
gatilho,  
- confirme que os bloqueios manuais de rosca funcionam suavemente ao longo de todo 
o seu curso, 
- verifique os rebites,
- confirme a ausência de oxidação, degradação, de desgaste visível ou fissuras em todas 
as peças metálicas 
- verifique a legibilidade das marcações. 
A fita express também deve ser verificada antes e após cada utilização: 
- confirme a ausência de cortes e sinais de desgaste na fita express causados por abrasão 
ou queimaduras,  
- verifique o bom estado das costuras, em particular a ausência de degradação do fio de 
costura.
Se o produto apresentar um defeito, deve destruí-lo para se certificar-se que não é mais 
utilizado. Uma revisão profunda deve ser realizada regularmente por uma pessoa compe-
tente e formada (pelo menos uma vez por ano). Pode lubrificar ligeiramente a articulação do 
gatilho com um produto tipo WD40® tendo cuidado para não o deixar entrar em contacto com 
componentes têxteis (fita express). Uma lubrificação seca de tipo grafite também proporciona 
excelentes resultados. Limpe o produto em excesso para evitar a incrustação. Em caso de 
contacto com componentes têxteis, limpe os mesmos seguindo as recomendações do parág-
rafo “Limpeza e armazenamento”. É proibida qualquer reparação ou modificação do produto.
 A segurança do utilizador depende da manutenção da eficácia e da resistência do produto. 

4 – Vida útil:
A vida útil máxima dos produtos Simond, a contar da data de fabrico indicada no produto, 
é a seguinte:
- 10 anos para os produtos têxteis e plásticos. Este período é definido a partir da data de 
fabrico do produto, esta informação é apresentada na etiqueta. Na mesma encontra-se o ano 
de fabrico (4 dígitos) e o mês (2 dígitos).
- ilimitado para os conectores
A vida útil real do seu produto Simond varia em função da frequência e do modo de utilização 
e de armazenamento feito por cada utilizador. Esta vida útil pode ser reduzida a uma única 
utilização em caso de queda significativa, de utilização intensiva com fricções ou uma carga 
excessiva (paragem de uma queda, exposição a produtos químicos perigosos, temperaturas 
extremas,...). Neste caso, proceda à eliminação do produto assim que possível. A sua fita 
express está sujeita a envelhecimento. As suas características diminuem ao longo do tempo, 
considere a sua substituição regular. Em caso de dúvidas sobre o estado de um produto, 
faça com que este seja inspecionado por uma pessoa competente e formada ou elimine-o. 

5 - Garantia de 2 anos
Os conectores e as fitas express SIMOND são garantidas durante 2 anos a partir da data 
de compra, contra qualquer defeito de fabrico. Estão excluídos desta garantia o desgaste 
normal, bem como quaisquer danos resultantes de um uso indevido ou de uma modificação 
do produto.

6 - Limpeza e armazenamento
Os conectores e as fitas express devem ser limpos com água limpa e secos sem o uso de 
uma fonte de calor. Guarde-os num local seco, fresco e ventilado, protegido da luz. Evite qu-
alquer contacto com produtos químicos (ácidos, lixívia, óleo, gasolina, gasóleo, solventes,...).
 Em caso de contacto com água do mar ou uma atmosfera marinha, enxaguar e secar as 
fitas express e enxaguar, secar e lubrificar os conectores. O transporte deve ser realizado na 
embalagem de origem.Preste atenção. Não exponha a sua fita express a uma temperatura 
inferior a -40°C ou superior a +80°C. Deste modo, nunca deixe o seu produto dentro de um 
veículo sob luz solar direta, por exemplo. 

7 - Significado das marcações
No conector

  : resistência mínima à rutura seguindo o eixo principal, em kN

 : resistência mínima à rutura seguindo o pequeno eixo, em kN
 : resistência mínima à rutura seguindo o eixo principal, gatilho aberto, em kN

Ţ  : consultar este manual antes de utilizar este equipamento
UIAA  : este produto está em conformidade com o rótulo de segurança UIAA 121
B  : conector de base com sistema de bloqueio do gatilho
H   : conector para a fixação sobre o semi-cabrestante
K   : conector para via ferrata

XXXXYY : número de rastreamento: número de lote (XXXX) e ano de fabrico (YY)

Na fita express
EN 566  : fita em conformidade com a norma EN 566:2017
22kN  : resistência mínima à rutura, em kN
YYYY - MM  : ano - mês de fabrico
XXXXXX  : número de lote

Comum ao conector e à fita
 : logótipo de Simond

u  : equipamento em conformidade com as prescrições do Regulamento (UE) 
2016/425
0333 : organismo certificador módulo D: AFNOR Certification – 11 rue F. de Pres-
sensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – França Laboratório certificou ter realizado o 
teste UE de tipo: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – França.
 N.º do laboratório: 0082

PL        ŁĄCZNIKI - PAS ASEKURACYJNY
Podstawowe materiały :
① aluminium
② włókno poliamidowe
③ włókno polietylenowe o wysokiej wytrzymałości
④ włókno poliestrowe
⑤ poliuretan termoplastyczny
Dziękujemy za zakup łącznika/pasa asekuracyjnego SIMOND i zaufanie okazane naszej 
firmie.  Łącznik i pas spełniają odpowiednio wszystkie wymogi norm EN 12275:2013 i EN 
566:2017. Dla własnego bezpieczeństwa, należy dokładnie przeczytać i zrozumieć niniejszą 
instrukcję przed rozpoczęciem korzystania z produktu.

1 - Użytkowanie:
Informacje ogólne 
Zestaw łącznik/pas został zaprojektowany do wykorzystania ze spełniającymi wymogi 
obowiązujących norm środkami ochrony indywidualnej zabezpieczającymi przed upadkiem 
z wysokości. Sprzęt należy dopasować indywidualnie. Należy upewnić się, że elementy 
systemu zabezpieczającego są ze sobą kompatybilne oraz, że żaden element systemu za-
bezpieczającego nie zakłóca prawidłowego działania i funkcjonowania jakiegokolwiek innego 
elementu. Podczas działania obciążenia, łącznik i pas powinny pracować całkowicie swobod-
nie, ich działanie nie może być zakłócone przez jakiekolwiek elementy naturalne lub należące 
do łańcucha zabezpieczeń. Nasza firma nie jest w stanie przewidzieć wszystkich możliwości 
nieprawidłowego wykorzystywania produktu, dlatego też tylko osoby posiadające odpowied-
nie kwalifikacje i przeszkolone mogą korzystać z tego wyposażenia. Deklaracja zgodności 
UE danego łącznika/pasa jest dostępna na stronie internetowej www.supportdecathlon.com
Łącznik
Łącznik może być używany wyłącznie w kierunku odpowiadającym jego długiej osi. W razie 
potrzeby, zablokowanie zaczepu w pozycji zamkniętej musi zostać wykonane i sprawdzone 
przed umieszczeniem łącznika pod obciążeniem. W ujęciu ogólnym łącznik nie może być 
poddawany obciążeniom na wysokości jego zaczepu, a także z ciężarem przekraczającym 
wskazaną wartość graniczną lub wykorzystywany do jakichkolwiek innych zastosowań, do 
których nie jest przeznaczony. Wykorzystywanie pasów szerokich jest zabronione, ponieważ 
spowoduje ono pogorszenie parametrów wydajnościowych łącznika. Stosowanie łączników 
aluminiowych nie jest zalecane w atmosferze słonej. Ważna uwaga : Ocieranie karabińczyka 
o metalową linę pod obciążeniem powoduje poważne, szybkie uszkodzenie tego karabińcz-
yka. Pociąga to za sobą obniżenie wytrzymałości. Nie należy wykorzystywać naszych kara-
bińczyków w takiej konfiguracji. (Przykład: asekuracja do metalowej liny zjazdowej kolejki 
linowej).
Pas asekuracyjny 
Pas asekuracyjny jest przeznaczony do wykonania elastycznego połączenia pomiędzy dwo-
ma karabińczykami umieszczonymi na jego zakończeniach. Pas asekuracyjny nie może 
dotykać żadnych ostrych krawędzi. Kontakt z ostrymi krawędziami może spowodować 
zniszczenie, a nawet gwałtowne zerwanie paska.  Wytrzymałość pasa asekuracyjnego jest 
zmniejszona w obecności mrozu, wysokiej wilgotności lub w razie wykonania na nim pętli.

2 – Uwaga: wymagane przeszkolenie
Niniejsze wyposażenie może być wykorzystywane tylko i wyłącznie przez osoby posiadające 
odpowiednie przeszkolenie dotyczące wspinaczki lub pod kontrolą takich osób. Użytkownik 
ponosi pełną odpowiedzialność za zapewnienie tego przeszkolenia. Osoby, które nie zostały 
przeszkolone w zakresie specjalistycznych technik wspinaczkowych nie mogą korzystać z 
tego wyposażenia. Brak znajomości i/lub nieprawidłowe stosowanie technik wspinaczkowych 
może być przyczyną odniesienia poważnych obrażeń, a nawet śmierci. 

3 – Kontrola i konserwacja
Należy sprawdzać prawidłowy stan łącznika przed i po zakończeniu korzystania z niego: 
- sprawdzić prawidłowe działanie zaczepu i jego blokady: zaczep musi zamykać się całkowi-
cie, niezależnie od pozycji, w której został zwolniony,  
- automatyczny pierścień musi działać w taki sam sposób i nie może uniemożliwiać zam-
ykania zaczepu,  
- sprawdzić, czy ręczne pierścienie śrubowe działają w sposób elastyczny na całej długości, 
- sprawdzić nity,
- sprawdzić brak śladów utleniania, uszkodzeń, widocznego zużycia lub pęknięć na wszyst-
kich częściach metalowych; 
- sprawdzić czytelność oznakowania. 
Pas asekuracyjny musi również zostać sprawdzony przed i po zakończeniu korzystania z 
niego: 
- sprawdzić brak śladów przecięcia i zużycia pasa, spowodowanych ocieraniem lub prze-
paleniem,  
- sprawdzić prawidłowy stan szwów, a w szczególności brak uszkodzenia nici szwów.
W razie stwierdzenia jakiegokolwiek uszkodzenia produktu, należy natychmiast go zniszczyć, 
aby nie mógł być dłużej używany. Dokładna kontrola produktu musi być przeprowadzana 
przez osobę wykwalifikowaną i przeszkoloną (co najmniej raz w roku). Można lekko nas-
marować przegub zaczepu produktem typu WD40® , uważając, aby nie pozostawał on w 
kontakcie z komponentami tekstylnymi (pasa asekuracyjnego). Stosowanie smarów suchych, 
na przykład grafitowych także umożliwia uzyskanie doskonałych rezultatów. Zetrzeć nadmiar 
produktu, aby nie pozostawić żadnych zanieczyszczeń. W razie kontaktu z komponentami 
tekstylnymi, należy wyczyścić je zgodnie z zaleceniami określonymi w paragrafie «Czyszc-
zenie i przechowywanie». Przeprowadzanie jakichkolwiek napraw lub modyfikacji produktu 
jest zabronione. Bezpieczeństwo użytkownika zależy od utrzymania skuteczności i wytrz-
ymałości produktu. 

4 - Okres przydatności do użycia:
Maksymalny okres przydatności do użycia produktów Simond wynosi (licząc od daty produk-
cji umieszczonej na produkcie):
- 10 lat na produkty tekstylne i plastikowe,. Okres ten obowiązuje od daty produkcji umieszc-
zonej na etykiecie. Określa ona rok produkcji (4 cyfry) i miesiąc (2 cyfry).
- bez żadnych ograniczeń czasowych na łączniki
Rzeczywisty okres przydatności do użycia produktów Simond zależy od częstotliwości i spo-
sobu użytkowania właściwych każdemu użytkownikowi. Okres przydatności do użycia może 
zostać ograniczony nawet do tylko jednego wykorzystania w razie silnego upadku, intensyw-
nego wykorzystania przy jednoczesnym mocnym tarciu, a także narażenia na innego rodzaju 
silne obciążenia (hamowanie upadku, działanie niebezpiecznych produktów chemicznych lub 
ekstremalne temperatury itd.). W takim przypadku należy natychmiast wyrzucić produkt. 
Pas asekuracyjny ulega starzeniu. Jego właściwości wydajnościowe pogarszają się w miarę 
upływu czasu, należy więc pamiętać, aby systematycznie wymieniać go na nowy. W razie 
wątpliwości co do stanu sprzętu powinien on zostać przetestowany przez osobę posiadającą 
odpowiednie kwalifikacje i przeszkolenie lub zniszczony. 

5 - Gwarancja 2-letnia
Firma SIMOND udziela na łączniki i pasy asekuracyjne 2-letniej gwarancji obejmującej wady 
fabryczne, obowiązującej od daty zakupu. Gwarancja nie obejmuje normalnego zużycia 
oraz jakichkolwiek uszkodzeń wynikających z nieprawidłowego użytkowania lub modyfikacji 
produktu.

6 - Czyszczenie i przechowywanie
Łączniki i pasy asekuracyjne powinny być czyszczone czystą wodą i suszone w odpowiedniej 
odległości od jakichkolwiek źródeł ciepła. Przechowywać w suchym, chłodnym, ciemnym i 
przewiewnym miejscu. Chronić przed kontaktem z jakimikolwiek produktami chemicznymi 
(kwasami, roztworem chloru, olejami, benzyną, olejem napędowym, rozpuszczalnikami itp.). 
W razie kontaktu z wodą morską lub nadmorskim powietrzem pas asekuracyjny należy wypłu-
kać i wysuszyć, natomiast łączniki wypłukać, wysuszyć i nasmarować. Sprzęt należy przewo-
zić w oryginalnym opakowaniu.Uwaga, nie należy narażać pasa asekuracyjnego na działanie 
temperatury poniżej -40°C lub powyżej +80°C. Dla przykładu, nie należy nigdy pozostawiać 
produktu w samochodzie narażonym na bezpośrednie działanie promieni słonecznych. 

7 - Znaczenie oznakowań
Na łączniku

  : minimalna odporność na rozerwanie wzdłuż dużej osi, w kN

 : minimalna odporność na rozerwanie wzdłuż małej osi, w kN
 : minimalna odporność na rozerwanie wzdłuż dużej osi, kiedy zaczep jest 

otwarty, w kN
Ţ  : przed użyciem sprzętu zapoznać się z instrukcją użytkowania
UIAA  : produkt spełnia wymogi bezpieczeństwa UIAA 121
B  : łącznik podstawowy z systemem blokady zaczepu
H   : łącznik asekuracyjny do pół-wyblinek
K   : łącznik przeznaczony dla dróg wspinaczkowych via ferrata

XXXXYY : numer identyfikacyjny: numer partii (XXXX) i rok produkcji (YY)

Nas pasie asekuracyjnym
EN 566  : pas zgodny z normą EN 566:2017

22kN  : minimalna odporność na rozerwanie, w kN
YYYY - MM  : rok - miesiąc produkcji
XXXXXX  : numer partii

Wspólne dla łącznika i pasa
 : logo Simond

u  : sprzęt zgodny z postanowieniami Rozporządzenia (UE) nr 2016/425
0333 : organizacja certyfikacyjna dla modułu D: AFNOR Certification – 11 rue F. 
de Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – Francja Jednostka notyfikowana, która 
przeprowadziła badanie typu WE: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille 
Cedex – Francja. Nr laboratorium: 0082

HU        KARABINEREK - EXPRESSZ HEVEDER
Fő anyagok :
① alumínium
② poliamidszál
③ nagy szakítószilárdságú polietilénszál
④ poliészterszál
⑤ hőre lágyuló poliuretán
Köszönjük, hogy ezt a SIMOND karabinert/expressz hevedert választotta, és megtisztel min-
ket bizalmával.  A karabiner és az expressz heveder megfelel a vonatkozó EN 12275:2013 
és EN 566:2017 szabványoknak. Saját biztonsága érdekében használat előtt olvassa el és 
értse meg a tájékoztatóban foglaltakat.

1 – Használat:
Általános tudnivalók 
A karabiner/expressz heveder megfelel az érvényben lévő szabványoknak és kialakításánál 
fogva alkalmas a zuhanásgátló egyéni védőeszközökkel történő használatra. Minden fel-
használónak saját eszközzel kell rendelkeznie. Gondoskodjon róla, hogy a biztosítórendszer 
elemei egymással kompatibilisek legyenek, és a biztosítási lánc egyetlen eleme se befol-
yásolja hátrányosan egy másik elem működését vagy biztonsági funkcióit. Terhelésnél a 
karabinernek és az expressz hevedernek szabadon kell működnie, anélkül, hogy a biztosító-
rendszer egy másik eleme vagy más természetes elem ebben akadályozná. Képtelenség, 
hogy a helytelen használat összes lehetséges esetével számoljunk, ebből adódóan kizárólag 
hozzáértő és képzett személy jogosult a felszerelés használatára. A termékre vonatkozó 
EU-megfelelőségi nyilatkozat a www.supportdecathlon.com internetes webhelyen, a karabi-
ner/expressz heveder termékoldalon érhető el
A karabiner
A karabiner kizárólag a hossztengely irányában terhelhető. Adott esetben, a karabinert vis-
szacsukott nyelvvel le kell zárni és ellenőrizni kell annak záródását még a terhelés előtt. A 
karabinert nem szabad a nyelv vonalában terhelni, és általában a megengedett határokon 
túl használni vagy a rendeltetésétől eltérő célra alkalmazni. Széles hevederek használata 
tilos, mert a karabiner teljesítményének csökkenését okozzák. Sós levegőjű területeken az 
alumínium karabinerek használata nem ajánlott. Fontos megjegyzés: A drótkötél okozta súr-
lódás nagymértékben és gyorsan károsítja a terhelés alatt lévő karabinertestet. Ez pedig 
az ellenállás csökkenéséhez vezet. Ha véletlenül ilyen típusú összeállítással találkozna, ne 
használja a karabinereinket. (Például: biztosítás acélkábelen csigával történő átkeléshez).
Az expressz heveder 
Az expressz heveder célja, hogy rugalmas összeköttetést biztosítson a két végén elhelyezett 
karabinerek között. Az expressz heveder nem érintkezhet éles szélekkel. Az éles szélekkel 
való érintkezés a heveder károsodását, sőt hirtelen szakadását okozhatja.  Fagy, nedvesség 
hatására vagy a hevederre kötött csomók következtében az expressz heveder ellenállása 
csökken.

2 – Figyelem: a szakmai képzés elengedhetetlen
A felszerelést kizárólag a magasban végzett tevékenységre kiképzett személyek vagy a ma-
gasban végzett tevékenységre kiképzett személyek állandó és közvetlen vizuális ellenőrzése 
alatt állók használhatják. Az ehhez szükséges képzés megszerzése az Ön felelőssége. Ha 
a magasban végzett tevékenységre vonatkozó speciális technikákat illetően nem részesült 
képzésben, ne használja ezt a felszerelést. Ezen technikák ismeretének hiánya és/vagy azok 
helytelen alkalmazása súlyos, akár halálos sérüléseket is okozhat. 

3 – Ellenőrzés és karbantartás
Minden használat előtt és után ellenőrizze a karabiner megfelelő állapotát: 
- Ellenőrizze a karabiner nyelvének kifogástalan működését és záródását: a nyelvnek tökéle-
tesen kell záródnia függetlenül attól, hogy előtte milyen helyzetből lett elengedve,  
- az automatikus gyűrűnek hasonló módon kell működnie, nem akadályozhatja a nyelv záró-
dását  
- Ellenőrizze, hogy a kézi működtetésű csavaros gyűrűk a lezárásnál és nyitásnál végig aka-
dálytalanul működnek 
- ellenőrizze a szegecseket,
- ellenőrizze, hogy nincs rozsdásodás, sérülés, látható kopás vagy repedés a fémrészeken, 
- ellenőrizze a jelölések olvashatóságát. 
Az expressz hevedert minden használat előtt és után ellenőrizni kell: 
- ellenőrizze, hogy a hevederen nincs vágás, dörzsölésből vagy mechanikai égésből szár-
mazó kopás,  
- ellenőrizze a varrások jó állapotát, különösen a varrócérna sérülésmentességét.
Ha a terméken meghibásodás jelei mutatkoznak, semmisítse meg a terméket, kizárva a le-
hetőségét a termék újbóli használatának. A terméket egy arra illetékes és képzett személy ál-
tal végzett rendszeres és alapos felülvizsgálatnak kell alávetni (évente legalább egy alkalom-
mal). A nyelv csuklópontjának enyhe fokú kenéséhez WD40 ® típusú terméket használhat, 
ügyelve arra, hogy a kenőanyag ne kerüljön a textilből készült részekre (expressz heveder). A 
száraz grafitos kenés is kiváló eredményt nyújt. Az eltömődés elkerülése érdekében a felesle-
ges kenőanyagot törölje le. Ha a kenőanyag textilből készült termékekkel kerül érintkezésbe, 
tisztítsa meg a textilt a „Tisztítás és tárolás” fejezet ajánlásainak megfelelően. A terméken 
végzett mindennemű javítás vagy változtatás tilos. A felhasználó biztonsága összefüggésben 
áll a termék hatékonyságának és ellenállásának megtartásával. 

4 - Élettartam:
A Simond termékek maximális élettartama a terméken feltüntetett gyártási időponttól számít-
va a következő:
- 10 év a textil és műanyag termékekre. Ez az időtartam a termék gyártásának időpontjától 
kezdődik, amely a címkén kerül feltüntetésre. A címkén megtalálható a gyártási év (4 szám-
jegy) és hónap (2 számjegy).
- életre szóló a karabinerekre
Az önnél lévő Simond termék tényleges élettartama a felhasználóra jellemző használat gya-
koriságától és módjától, valamint a tárolás jellegétől függ. Nagyobb zuhanás, dörzsöléssel 
járó intenzív használat vagy erős igénybevétel esetén (zuhanás megállítása, veszélyes vegyi 
anyagoknak való kitettség, extrém hőmérséklet stb.) ez az élettartam egyszeri alkalomra is 
korlátozódhat. Ebben az esetben a lehető leghamarabb selejtezze le a terméket. Az expressz 
heveder elöregszik. A termék idővel veszít tulajdonságaiból, ne feledkezzen meg a heveder 
rendszeres cseréjéről. Ha a termék állapotával kapcsolatban kétségek merülnek fel, egy me-
gfelelően képzett szakember segítségével vizsgáltassa át vagy semmisítse meg a terméket. 

5 – 2 év jótállás
A SIMOND karabinerek és expressz hevederek esetében a vásárlás időpontjától számított 
2 év jótállás vonatkozik minden gyártásból eredő hibára. A jótállás nem terjed ki a normál 
elhasználódásra, valamint a helytelen használatból vagy a termék módosításából eredő 
károkra.

6 – Tisztítás és tárolás
A karabinereket és az expressz hevedereket tiszta vízzel kell tisztítani, és hőforrástól távol 
kell megszárítani. Száraz, hűvös és fénytől védett helyen tárolandó. Kerülje a vegyszerekkel 
(savak, fehérítő, olaj, benzin, gázolaj, oldószerek stb.) történő minden érintkezést. Ha a fel-
szerelés tengervízzel érintkezik vagy ha a terméket tengeri környezetben használja, a heve-
dert és a karabinereket öblítse le és szárítsa meg, majd végezze el a karabinerek kenését. A 
terméket az eredeti csomagolásban kell szállítani.Ügyeljen arra, hogy az expressz hevedert 
ne tegye ki – 40 °C alatti vagy + 80 °C feletti hőmérsékletnek. Ezért például soha ne hagyja a 
terméket a tűző napon lévő gépjármű belsejében. 

7 – Jelölések értelmezése
A karabineren

  : legkisebb szakítószilárdság a hossztengely vonalában (kN)

 : legkisebb szakítószilárdság a keresztirányú tengely vonalában (kN)
 : legkisebb szakítószilárdság a hossztengely vonalában, nyitott nyelvvel (kN)

Ţ  : a termék használata előtt tekintse át ezt az útmutatót
UIAA  : a termék megfelel az UIAA 121 biztonsági jelölésnek
B  : hagyományos karabiner nyelves zárrendszerrel
H   : karabiner félszorító nyolcas csomóval történő biztosításhoz
K   : via ferrata karabiner

XXXXYY : nyomon-követhetőségi kódszám: tételszám (XXXX) és gyártási év (ÉÉ)

Expressz hevederen
EN 566  : az expressz heveder megfelel az EN 566:2017 szabványnak
22 kN  : legkisebb szakítószilárdság (kN)
YYYY - MM  : gyártási év - hónap
XXXXXX  : tételszám

Azonos a karabiner és az expressz heveder esetében
 : Simond logó

u  : a felszerelés megfelel a 2016/425 (EU) rendelet előírásainak
0333 : gyártás minőségbiztosítását (D-modul) tanúsító szervezet: AFNOR Certi-
fication – 11 rue F. de Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – Franciaország Az 
EU-típusvizsgálatot végző bejelentett laboratórium: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 
– 13322 Marseille Cedex – Franciaország. Laboratórium száma: 0082

RO        CARABINIERE – BUCLĂ PENTRU CĂŢĂRAT
Materiale principale :
① aluminiu
② fibră de poliamidă
③ fibră de polietilenă de înaltă rezistență
④ fibră de poliester
⑤ poliuretan termoplastic
Vă mulţumim pentru că aţi ales această carabinieră/această buclă pentru căţărat SIMOND şi pentru 
că ne-aţi acordat încrederea dumneavoastră.  Această carabinieră şi această buclă pentru căţărat 
sunt conforme cu normele EN 12275:2013 respectiv EN 566:2017. Pentru siguranţa dumneavoastră, 
citiţi şi asimilaţi aceste instrucţiuni înainte de utilizare.

1 – Utilizarea:
Generalităţi 
Această carabinieră/această buclă pentru căţărat a fost studiată pentru a fi utilizată împreună cu 
echipamentele de protecţie individuală care să prevină căderile de la înălţime şi care să fie conformă 
cu normele în vigoare. El trebuie folosit în mod individual. Asiguraţi-vă că elementele sistemului de 
asigurare sunt compatibile între ele şi că niciunul din elementele corzii de asigurare nu afectează 
funcţionarea şi funcţiile de siguranţă ale altui element. Carabiniera şi bucla pentru căţărat trebuie să 
poată acţiona liber, fără a fi împiedicate de alte elemente ale corzii de asigurare sau naturale, atunci 
când acestea sunt în sarcină. Ne este imposibil să prevedem toate cazurile de utilizare necorespun-
zătoare; din acest motiv, doar persoanele competente şi instruite sunt autorizate să folosească acest 
echipament. Declaraţia UE de conformitate a produsului dvs. poate fi accesată pe pagina online a 
carabinierei/buclei respective pe site-ul www.supportdecathlon.com
Carabiniera
Carabiniera trebuie exclusiv utilizată de-a lungul axei sale majore. Dacă este necesară, blocarea 
clapetei în poziţia închisă trebuie efectuată şi verificată înainte de orice tensionare a carabinierei. 
Carabiniera nu trebuie să fie în sarcină la nivelul clapetei şi, în mod general, nu trebuie să fie utilizată 
peste limitele sale sau pentru o utilizare diferită de cea pentru care a fost concepută. Utilizarea cure-
lelor late este interzisă deoarece ea antrenează o diminuare a performanţelor carabinierei. Carabi-
nierele din aluminiu nu sunt recomandate pentru o utilizare în mediu salin. Observaţie importantă 
: Frecarea în sarcină a unei carabiniere pe un cablu metalic deteriorează puternic şi rapid corpul 
acesteia. Acest fapt antrenează o diminuare a rezistenţei. Nu utilizaţi carabinierele noastre dacă 
aţi putea întâlni acest tip de configuraţie. (Exemplu: asigurarea pe cablul metalic al unei tiroliene).
Bucla pentru căţărat 
Bucla pentru căţărat este concepută pentru a face o legătură flexibilă între două carabiniere situate 
la extremităţile acesteia. Bucla pentru căţărat nu trebuie să intre în contact cu muchiile tăioase.
 Contactul cu margini ascuţite poate cauza deteriorarea, chiar şi ruperea subită a chingii.  Rezis-
tenţa buclei pentru căţărat este redusă în prezenţa îngheţului, a umidităţii sau a nodurilor făcute 
pe aceasta.

2 – Atenţie: instruirea prealabilă este indispensabilă
Doar persoanele instruite în activităţile la înălţime sau sub control vizual direct şi permanent asi-
gurat de persoane instruite în activităţile la înălţime sunt autorizate să utilizeze acest echipament.
 Vă asumaţi întreaga responsabilitate a acestei instruiri. Dacă nu aţi beneficiat de o instruire cu 
privire la tehnicile specifice activităţilor la înălţime, nu utilizaţi acest echipament. O necunoaştere 
şi/sau o aplicare necorespunzătoare a acestor tehnici poate conduce la leziuni grave şi poate avea 
urmări fatale. 

3 – Verificarea şi întreţinerea
Înainte şi după fiecare utilizare, verificaţi buna stare a carabinierei: 
- verificaţi buna funcţionare a clapetei şi a sistemului său de blocare: clapeta trebuie să se închidă 
complet, oricare ar fi poziţia din care este eliberată,  
- inelul automat trebuie să funcţioneze în aceeaşi manieră; el nu trebuie să împiedice închiderea 
clapetei,  
- verificaţi dacă inelele manuale cu şurub funcţionează corect de-a lungul cursei lor, 
- verificaţi niturile,
- verificaţi absenţa semnelor de oxidare, de deteriorare, de uzură vizibilă sau de fisuri ale tuturor 
componentelor metalice, 
- verificaţi, de asemenea, lizibilitatea marcajelor. 
Bucla pentru căţărat trebuie să fie şi ea verificată înainte şi după fiecare utilizare: 
- verificaţi absenţa tăieturilor şi urmelor de uzură pe bucla pentru căţărat cauzate prin abraziune 
sau ardere,  
- verificaţi starea corespunzătoare a cusăturilor, în mod deosebit absenţa degradării firului cusă-
turii.
Dacă produsul prezintă un defect, eliminaţi-l pentru a fi sigur că nu-l veţi mai utiliza. O examinare 
periodică aprofundată trebuie să fie efectuată regulat, de către o persoană competentă şi instruită 
(cel puţin o dată pe an). Puteţi lubrifia uşor articulaţia clapetei cu un produs de tipul WD40®, luând 
în considerare faptul că acest produs nu trebuie să afecteze componentele textile (bucla pentru 
căţărat). O lubrifiere pe uscat de tip grafit oferă, de asemenea, rezultate excelente. Îndepărtaţi ex-
cesul de produs pentru a se evita deteriorarea echipamentului. În caz de contact cu componentele 
textile, curăţaţi-le respectând recomandările din paragraful « Întreţinere şi stocare ». Orice reparaţie 
sau modificare adusă produsului este interzisă. Siguranţa utilizatorului este legată de menţinerea 
eficienţei şi a rezistenţei produsului. 

4 – Durata de viaţă:
Durata de viaţă maximă a produselor Simond, începând cu data de fabricaţie indicată pe produs, 
este următoarea:
- 10 ani pentru componentele textile şi din plastic. Această durată este definită începând de la 
data fabricării produsului, informaţie indicată pe etichetă. Aici se găsesc anul fabricării (4 cifre) şi 
luna (2 cifre).
- pe viaţă pentru carabiniere
Durata de viaţă reală a produsului Simond depinde de frecvenţa şi de modalităţile de utilizare şi 
depozitare aferente fiecărui utilizator. Această durată de viaţă poate fi redusă la o singură şi unică 
utilizare în caz de cădere de la o înălţime importantă, în caz de utilizare intensă însoţită de frecări sau 
de solicitări puternice (oprirea unei căderi, expunerea la produse chimice periculoase, temperaturi 
extreme, …). În acest caz, eliminaţi produsul cât mai curând posibil. Bucla pentru căţărat se uzează 
în timp. Caracteristicile sale se diminuează în timp, luaţi în considerare înlocuirea periodică a aces-
teia. În caz că aveţi îndoieli privind starea unui produs, vă recomandăm să-l supuneţi unor verificări 
realizate de persoane competente şi instruite sau eliminaţi-l. 

5 - Garanţie de 2 ani
Carabinierele şi buclele pentru căţărat SIMOND sunt garantate pentru o perioadă de 2 ani de la data 
achiziţionării împotriva oricărui viciu de fabricaţie. Garanţia nu cuprinde uzura normală şi defecţiu-
nile care rezultă dintr-o utilizare necorespunzătoare sau din modificarea produsului.

6 - Curăţare şi depozitare
Carabinierele şi buclele pentru căţărat trebuie să fie spălate cu apă curată şi uscate la adăpost de o 
sursă de căldură. Păstraţi-le într-un loc lipsit de umezeală, răcoros şi bine aerisit, ferite de lumină. A 
se evita orice contact cu produsele chimice (acizi, apă de javel, ulei, benzină, motoriză, solvenţi, …).
 În cazul în care carabinierele intră în contact cu apa de mare sau cu o atmosferă marină, clătiţi-le, 
uscaţi-le şi lubrifiaţi-le. Transportul lor se face în ambalajul original.Atenţie, nu expuneţi bucla pent-
ru căţărat la temperaturi mai mici de -40°C sau mai mari de +80°C. De exemplu, nu lăsaţi niciodată 
produsul într-o maşină expusă la soare. 

7 – Semnificaţia marcajelor
Pe carabiniere

  : rezistenţă minimă la ruptură în axul mare, în kN

 : rezistenţă minimă la ruptură în axul mic, în kN
 : rezistenţă minimă la ruptură în axul mare, clapetă deschisă, în kN

Ţ  : consultaţi instrucţiunile înainte de a utiliza acest echipament
UIAA  : acest produs este conform cu eticheta de siguranţă UIAA 121
B  : conector de bază, cu sistem de blocare a clapetei
H   : carabinieră pentru asigurarea în nod semi-cabestan
K   : carabinieră pentru via ferrata

XXXXYY : nr. de trasabilitate: număr de lot (XXXX) şi anul fabricării (YY)

Pe bucla pentru căţărat
EN 566  : buclă conformă cu norma EN 566:2017
22kN  : rezistenţă minimă la ruptură, în kN
YYYY - MM  : an - luna fabricării
XXXXXX  : nr. de lot

Marcaje comune pentru carabinieră şi bucla pentru căţărat
 : logo Simond

u  : echipament în conformitate cu dispoziţiile Regulamentului (UE) 2016/425
0333 : organism de certificare modulul D: AFNOR Certification – 11 rue F. de Pressensé 
– 93571 La Plaine St Denis Cedex – Franţa Laboratorul notificat care a efectuat examinarea UE de 
tip: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Franţa. Nr. Laboratorului: 0082

SK        KARABÍNY - SLUČKA NA EXPRESKY
Hlavné materiály :

① hliník
② polyamidové vlákno
③ polyetylénové vlákno so zvýšenou pevnosťou
④ polyesterové vlákno
⑤ termoplastický polyuretán
Ďakujeme vám, že ste si vybrali túto karabínu/expresku SIMOND a tým nám prejavili vašu dô-
veru.  Táto karabína aj slučka na expresky vyhovujú normám EN 12275:2013 a EN 566:2017. 
Pre vašu bezpečnosť si pred použitím prečítajte a pochopte túto príručku.

1 – Použitie:
Všeobecné informácie 
Táto karabína/slučka je určená na použitie s osobnými ochrannými pracovnými prostriedkami 
proti pádu z výšky podľa platných noriem. Toto zariadenie je individuálne. Overte si kompa-
tibilitu jednotlivých prvkov istiaceho systému a skontrolujte, či žiaden prvok z istiacej reťaze 
nebráni vo funkčnosti a bezpečnostným funkciám iného prvku. Karabína a slučka musia byť 
schopné pracovať voľne, bez toho, aby boli pri zaťažení blokované inými prvkami istiaceho 
reťazca alebo prírodnými útvarmi. Pretože tu nie je možné uviesť všetky príklady nevhodného 
použitia, môžu tento materiál používať iba kompetentné a riadne zaškolené osoby. Vyhlá-
senie EÚ o zhode tohto produktu nájdete na internetovej stránke zodpovedajúcej karabíny/
expresky na stránkach www.supportdecathlon.com
Karabína
Karabínu možno používať iba pozdĺž hlavnej osi. Zaistenie poistky v zatvorenej polohe musí-
te vykonať a skontrolovať pred tým, než karabínu vystavíte napnutiu. Karabína nesmie byť 
zaťažená v mieste poistky a všeobecne platí, že sa nesmie používať mimo limity alebo použi-
tie, pre ktoré nie je určená. Použitie širokých slučiek je zakázané, pretože spôsobujú zníženie 
efektivity karabíny. Hliníkové karabíny sa neodporúčajú používať v slanej atmosfére. Dôležité 
upozornenie: Trenie pod zaťažením karabíny na oceľovom lane silno a rýchlo poškodí telo 
karabíny. To má za následok zníženie pevnosti. Naše karabíny nepoužívajte, ak plánujete 
použitie tejto konfigurácie. (Príklad: istenie lanovej dráhy na oceľovom lane).
Slučka na expresky 
Slučka na expresky je určená na zabezpečenie pružného spojenia medzi dvoma karabínami, 
ktoré sa nachádzajú na jej koncoch. Slučka na expresky nesmie prísť do styku s ostrými 
hranami. Pri kontakte s ostrou hranou môže dôjsť k poškodeniu a dokonca aj k náhlemu 
pretrhnutiu slučky.  Pevnosť slučky expresky sa znižuje v prípade mrazu, vlhkosti alebo vz-
nikajúcich uzlov.

2 – Pozor: nutné školenie
Tento materiál môžu používať iba osoby zaškolené v oblasti výškových aktivít alebo osoby, 
ktoré sú pod priamym a stálym dohľadom osôb zaškolených v oblasti výškových aktivít. Za 
toto školenie nesiete plnú zodpovednosť. V prípade, že ste neabsolvovali špecifické školenie 
o technikách výškových aktivít, tento materiál nepoužívajte. Neznalosť a/alebo nesprávne 
použitie týchto techník môže mať za následok vážne a v niektorých prípadoch aj smrteľné 
zranenia. 

3 – Kontrola a údržba
Pred každým použitím a po ňom skontrolujte dobrý stav karabíny: 
- skontrolujte správnu funkciu poistky a jej zaistenie: poistka sa musí kompletne zatvoriť bez 
ohľadu na polohu, z ktorej ju uvoľníte,  
- automatický krúžok musí fungovať rovnakým spôsobom, nesmie brániť uzavretiu poistky,  
- skontrolujte, či je posun manuálnych skrutkovacích krúžkov plynulý v celej dĺžke, 
- skontrolujte nity,
- na všetkých kovových častiach skontrolujte, či nedochádza k výskytu oxidácie, degradácie, 
viditeľného opotrebenia alebo prasklín, 
- skontrolujte čitateľnosť značenia. 
Slučku expresky musíte tiež skontrolovať pred každým použitím a po ňom: 
- skontrolujte, či nie je porezaná a či nenesie stopy opotrebovania spôsobené oderom alebo 
spálením,  
- skontrolujte dobrý stav švov a či nite nie sú poškodené.
Ak je výrobok poškodený, zlikvidujte ho, aby už nemohol byť používaný. Výrobok musí byť 
pravidelne a dôkladne kontrolovaný kompetentnou a vyškolenou osobou (aspoň raz ročne).
 Kĺb poistky môžete mierne namazať prípravkom typu WD40® , pričom dbajte na to, aby 
prostriedok neznečistil textilné časti (slučku expresky). Suché mazivo, napríklad grafitové, 
prináša taktiež skvelé výsledky. Nadbytok prípravku utrite, aby nedošlo k znešišteniu. Ak 
dôjde ku kontaktu s textilnými časťami, vyčistite ich podľa odporúčania z odseku „Čistenie 
a skladovanie“. Akákoľvek oprava alebo úprava výrobku je zakázaná. Bezpečnosť užívateľa 
úzko súvisí so zachovaním efektivity a pevnosti výrobku. 

4 - Životnosť:
Maximálna životnosť výrobkov Simond uvádzaná od dátumu výroby, ktorý je uvedený na 
výrobku, je nasledujúca:
- 10 rokov pre textilné a plastové výrobky. Táto dĺžka je stanovená od dátumu výroby výrob-
ku, ktorý je uvedený na etikete. Uvádza sa rok výroby (4 číslice) a mesiac (2 číslice).
- doživotná pre karabíny
Skutočná životnosť výrobku Simond závisí na frekvencii a spôsobe použitia a skladovania 
každého užívateľa. Táto životnosť môže byť znížená na jedno jediné použitie v prípade sil-
ného pádu, intenzívneho použitia so silným trením alebo namáhaním (zastavenie pádu, vys-
tavenie nebezpečným chemickým látkam, extrémnym teplotám, ...). V takom prípade výro-
bok okamžite zlikvidujte. Slučka na expresky podlieha opotrebovaniu. Jej vlastnosti sa časom 
znižujú, preto ju nezabudnite pravidelne meniť. Ak si nie ste istý/á stavom vášho výrobku, 
nechajte ho skontrolovať kompetentnou a zaškolenou osobou, alebo ho zničte. 

5 - Záruka 2 roky
Karabíny a slučky na expresky SIMOND majú 2 ročnú záruku na výrobné chyby platnú od dá-
tumu nákupu. Táto záruka sa nevzťahuje na bežné opotrebenie a na akékoľvek poškodenie 
spôsobené nesprávnym použitím alebo úpravou výrobku.

6 - Čistenie a skladovanie
Karabíny a slučky na expresky čistite čistou vodou a nechajte schnúť mimo zdroj tepla. 
Skladujte ich na suchom, chladnom a vetranom mieste chránenom pred svetlom. Zabráňte 
kontaktu s chemikáliami (kyseliny, bielidlo, olej, benzín, nafta, rozpúšťadlá, ...). V prípade 
kontaktu so slanou vodou alebo morskou atmosférou slučky na expresky opláchnite a vysušte 
a karabíny opláchnite, vysušte a namažte. Vždy prepravujte v pôvodnom obale.Pozor, slučku 
na expresky nevystavujte teplote nižšej ako -40°C alebo vyššej ako +80°C. Slučku na expres-
ky preto nikdy nenechávajte napríklad vo voze na priamom slnku. 

7 - Význam značenia
Na karabíne

  : minimálna pozdĺžna pevnosť v kN

 : minimálna priečna pevnosť v kN
 : minimálna pozdĺžna pevnosť s otvorenou poistkou v kN

Ţ  : pred použitím tohto materiálu si pozrite návod
UIAA  : tento výrobok vyhovuje bezpečnostnému označeniu UIAA 121
B  : základné karabína s istiacim systémom
H   : karabína pre istenie na polovičnom lodnom uzli
K   : karabína pre via ferrata

XXXXYY : číslo sledovateľnosti: číslo sady (XXXX) a rok výroby (YY)

Na slučke na expresky
EN 566  : slučka v súlade s normou EN 566:2017
22kN  : minimálna pevnosť v kN
YYYY - MM  : rok - mesiac výroby
XXXXXX  : číslo sady

Spoločné pre karabínu a slučku
 : logo Simond

u  : zariadení v súlade s požiadavkami predpisu (EÚ) 2016/425
0333 : certifikačný orgán modul D: AFNOR Osvedčenie – 11 rue F. de Pressensé 
– 93571 La Plaine St Denis Cedex – Francúzsko Notifikovaný orgán, ktorý vykonal posúde-
nie preskúšania EÚ typu: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex 
– Francúzsko. Č. orgánu: 0082

CS        KARABINY - SMYČKA NA EXPRESKY
Hlavní materiály :
① hliník
② polyamidové vlákno
③ polyetylenové vlákno se zvýšenou pevností
④ polyesterové vlákno
⑤ termoplastický polyuretan
Děkujeme vám, že jste si vybrali tuto karabinu/expresku SIMOND a tím nám projevili vaši 
důvěru.  Tato karabina i smyčka na expresky vyhovují normám EN 12275:2013 a EN 
566:2017. Pro vaši bezpečnost si před použitím přečtěte a pochopte tuto příručku.

1 – Použití:
Obecné informace 
Tato karabina/smyčka je určena k použití s osobními ochrannými pracovními prostředky pro-
ti pádům z výšky podle platných norem. Toto zařízení je individuální. Ověřte si vzájemnou 
kompatibilitu jednotlivých prvků jisticího systému a zkontrolujte, že žádný z prvků jisticího 
řetězce nenarušuje efektivitu a bezpečnostní funkce jiného prvku. Karabina a smyčka musí 
být schopny pracovat volně, aniž by byly při zatížení blokovány jinými prvky jisticího řetězce 
nebo přírodními útvary. Protože zde nelze uvést všechny příklady nevhodného použití, mo-

hou tento materiál používat pouze kompetentní a řádné zaškolené osoby. Prohlášení EU o 
shodě tohoto výrobku naleznete na internetové stránce odpovídající karabiny/expresky na 
stránkách www.supportdecathlon.com
Karabina
Karabinu lze používat pouze podél hlavní osy. Zajištění pojistky v zavřené poloze musíte 
provést a zkontrolovat před tím, než karabinu vystavíte napnutí. Karabina nesmí být zatížena 
v místě pojistky a obecně platí, že se nesmí používat mimo limity nebo použití, pro které není 
určena. Použití širokých smyček je zakázáno, neboť způsobují snížení efektivity karabiny. 
Hliníkové karabiny se nedoporučují používat ve slané atmosféře. Důležité upozornění: Tření 
pod zatížením karabiny na ocelovém laně silně a rychle poškodí tělo karabiny. To má za 
následek snížení pevnosti. Naše karabiny nepoužívejte, plánujete-li použití této konfigurace. 
(Příklad: jištění lanové dráhy na ocelovém laně).
Smyčka na expresky 
Smyčka na expresky je určena k zajištění pružného spojení mezi dvěma karabinami, které se 
nacházejí na jejích koncích. Smyčka na expresky nesmí přijít do styku s ostrými hranami. Při 
kontaktu s ostrou hranou může dojít k poškození a dokonce i k náhlému přetržení smyčky.  
Pevnost smyčky expresky se snižuje v případě mrazu, vlhkosti nebo vzniklých uzlů.

2 – Pozor: nutné školení
Tento materiál mohou používat pouze osoby zaškolené v oblasti výškových aktivit nebo 
osoby, které jsou pod přímým a stálým dohledem osob zaškolených v oblasti výškových 
aktivit. Za toto školení nesete plnou odpovědnost. V případě, že jste neabsolvovali speci-
fické školení o technikách výškových aktivit, tento materiál nepoužívejte. Neznalost a/nebo 
nesprávné použití těchto technik může mít za následek vážná a v některých případech i 
smrtelná zranění. 

3 – Kontrola a údržba
Před každým použitím a po něm zkontrolujte dobrý stav karabiny: 
- zkontrolujte správnou funkci pojistky a jejího zajištění: pojistka se musí kompletně zavřít bez 
ohledu na polohu, ze které ji uvolníte,  
- automatický kroužek musí fungovat stejným způsobem, nesmí bránit uzavření pojistky,  
- zkontrolujte, zda je posun manuálních šroubovacích kroužků plynulý v celé délce, 
- zkontrolujte nýty,
- na všech kovových částech zkontrolujte, zda nedochází k výskytu oxidace, degradace, vidi-
telného opotřebení nebo prasklin, 
- zkontrolujte čitelnost značení. 
Smyčku expresky musíte také zkontrolovat před každým použitím a po něm: 
- Zkontrolujte, zda není pořezaná a zda nenese stopy opotřebení způsobené oděrem nebo 
spálením,  
- zkontrolujte dobrý stav švů a zda nitě nejsou poškozeny.
Je-li výrobek poškozen, zlikvidujte jej, aby už nemohl být používán. Výrobek musí být pra-
videlně a důkladně kontrolován kompetentní a vyškolenou osobou (alespoň jednou ročně).
 Kloub pojistky můžete mírně namazat přípravkem typu WD40® , přičemž dbejte na to, aby 
prostředek nepotřísnil textilní části (smyčku expresky). Suché mazivo, například grafitové, 
přináší také skvělé výsledky. Nadbytek přípravku otřete, aby nedošlo k potřísnění. Dojde-li ke 
kontaktu s textilními částmi, vyčistěte je podle doporučení z odstavce „Čištění a skladování“. 
Jakákoli oprava či úprava výrobku je zakázána. Bezpečnost uživatele úzce souvisí se zacho-
váním efektivity a pevnosti výrobku. 

4 - Životnost:
Maximální životnost výrobků Simond uváděná od data výroby, které je uvedeno na výrobku, 
je následující:
- 10 let pro textilní a plastové výrobky. Tato délka je stanovena od data výroby výrobku, 
který je uveden na etiketě. Uvádí se rok výroby (4 číslice) a měsíc (2 číslice).
- doživotní pro karabiny
Skutečná životnost výrobku Simond závisí na frekvenci a způsobu použití a skladování kaž-
dého uživatele. Tato životnost může být snížena na jedno jediné použití v případě silného 
pádu, intenzivního použití se silným třením nebo namáháním (zastavení pádu, vystavení 
nebezpečným chemickým látkám, extrémním teplotám,…). V takovém případě výrobek 
okamžitě zlikvidujte. Smyčka na expresky podléhá opotřebení. Její vlastnosti se časem 
snižují, proto ji nezapomeňte pravidelně měnit. Nejste-li si jistí stavem výrobku, nechte jej 
zkontrolovat kompetentní a vyškolenou osobou, nebo jej zlikvidujte. 

5 - Záruka 2 roky
Karabiny a smyčky na expresky SIMOND mají 2 letou záruku na výrobní vady platnou od data 
nákupu. Tato záruka se nevztahuje na běžné opotřebení a na jakékoli poškození způsobené 
nesprávným použitím nebo úpravou výrobku.

6 - Čištění a skladování
Karabiny a smyčky na expresky čistěte čistou vodou a nechte schnout mimo zdroj tepla. Skla-
dujte je na suchém, chladném a větraném místě chráněném před světlem. Zabraňte kontaktu 
s chemickými látkami (kyseliny, bělidlo, olej, benzín, nafta, rozpouštědla,…). V případě kon-
taktu se slanou vodou nebo mořskou atmosférou smyčky na expresky opláchněte a vysušte a 
karabiny opláchněte, vysušte a namažte. Vždy přepravujte v původním obalu.Pozor, smyčku 
na expresky nevystavujte teplotě nižší než -40°C nebo vyšší než +80°C. Smyčku na expresky 
proto nenechávejte například v autě na přímém slunci. 

7 - Význam značení
Na karabině

  : minimální podélná pevnost v kN

 : minimální příčná pevnost v kN
 : minimální podélná pevnost s otevřenou pojistkou v kN

Ţ  : před použitím tohoto materiálu si prohlédněte příručku
UIAA  : tento výrobek vyhovuje bezpečnostnímu označení UIAA 121
B  : základní karabina s jisticím systémem
H   : karabina pro jištění na polovičním lodním uzlu
K   : karabina pro via ferrata

XXXXYY : číslo sledovatelnosti: číslo sady (XXXX) a rok výroby (YY)

Na smyčce na expresky
EN 566  : smyčka v souladu s normou EN 566:2017
22kN  : minimální pevnost v kN
YYYY - MM  : rok - měsíc výroby
XXXXXX  : číslo sady

Společné pro karabinu a smyčku
 : logo Simond

u  : zařízení v souladu s požadavky předpisu (EU) 2016/425
0333 : certifikační orgán modul D: AFNOR Osvědčení – 11 rue F. de Pressensé 
– 93571 La Plaine St Denis Cedex – Francie Oznámený subjekt, který provedl posouzení 
přezkoušení EU typu: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – 
Francie. Č. subjektu: 0082

SV        KARBINHAKAR - EXPRESSLINGA
Huvudsakliga material :
① aluminium
② polyamidfiber
③ höghållfast polyetenfiber
④ polyesterfiber
⑤ termoplastisk polyuretan
Tack för att du valde denna karbinhake/expresslinga av märket SIMOND och för ditt förtro-
ende för oss.  Karbinhaken och expresslingan uppfyller standarderna EN 12275:2013 res-
pektive EN 566:2017. För din egen säkerhets skull, läs och förstå denna information innan 
användning.

1 – Användning:
Allmänna villkor 
Karbinhaken/expresslingan har tagits fram för att användas med personlig skyddsutrustning 
mot fall från höga höjder och uppfyller gällande normer. Den ska användas enskilt. Försäkra 
dig om att förankringssystemets olika delar är kompatibla med varandra, samt att ingen av 
delarna på säkerhetskedjan påverkar funktionen och säkerheten hos någon annan del. Kar-
binhaken och expresslingan måste kunna löpa fritt, utan att hindras av naturliga delar eller 
andra delar av säkerhetskedjan. Det är omöjligt för oss att förutse all möjlig felaktig använd-
ning, endast erfarna och utbildade personer får använda denna utrustning. EU-försäkran om 
överensstämmelse för produkten finns tillgänglig på webbsidan för den aktuella karbinhaken/
expresslingan på webbplatsen www.supportdecathlon.com
Karbinhaken
Karbinhaken får endast användas i längdriktningen. Om det går ska grinden låsas i stängt 
läge och kontrolleras innan karbinhaken utsätts för spänning. Karbinhaken får inte belastas 
på grinden och bör inte användas utöver sina begränsningar eller till något som den inte är 
avsedd för. Det är förbjudet att använda långa slingor, eftersom de minskar karbinhakens ef-
fektivitet. Karbinhakar av aluminium rekommenderas inte i salthaltig atmosfär. Viktig informa-
tion: Karbinhaken skadas snabbt och kraftigt vid friktion under belastning när en metallkabel 
används. Det gör att dess styrka minskar. Använd inte våra karbinhakar om du förväntar dig 
att träffa på en 8sådan konfiguration. (Exempel: säkring mot en zipline av metall).
Expresslinga 
Expresslingan är avsedd att utgöra en flexibel koppling mellan två karbinhakar, som är place-
rade i dess ändar. Expresslingan ska inte komma i kontakt med vassa kanter. Kontakt med 
vassa kanter kan leda till att slingan skadas eller till och med går tvärt av.  Expresslingans 
styrka minskar om det finns frost, fukt eller knutar på den.

å
Производитель и адрес, Франция:
DECATHLON - 4 Boulevard de Mons - BP 299 
59650 Villeneuve d’Ascq cedex - France
Made in France - Hecho en Francia - 
Fabriqué en France - Fabricado na/em França
 - Pagaminta Prancūzijoje - Произведено 
во Франции - İmal edildiği yer Fransa - 
ผลิตในฝรั่งเศส - 원산지: 프랑스 - اسنرف يف عنص

Ŕŗ»ŢuἸ1
Ậ 550-0004, 大阪市西区靭本町2-2-12, GLASHAUS 1階, 
ノヴァデックジャポン株式会社ữ모델명:커넥터 - 퀵드로 
슬링 - 원산지: 프랑스 - 제조자 : Decathlon SA - 수입자 : Decathlon 
Korea - 주소/전화번호 : 인천 광역시 연수동 송도과학로 16번길 
33-1/ 1800-2025 - 제조연월 : 별도 표시 (YYYY/MM)Ἕ以
下标示仅在中国大陆地区适用 - 经销商：迪脉（上海） 企业管理
有限公司, 地址：上海市浦东新区银霄路393号2幢二层西北侧 邮
编：201204 - 执行标准：GB 5296.1-2012 - 品名:快挂主锁 - 快挂
扁带 - 主要材料： 金属 - 质检证明：合格 - 等级：合格品 -  产地：
法国制造 - 商标: SIMOND ΪИмпортер/уполномоченное 
изготовителем лицо: ООО «Октоблу», 141031, Россия, 
Московская область, Мытищинский район, МКАД 84-й км., ТПЗ 
«Алтуфьево», влад. 3, стр. 3, +7(495)6414446 - КАРАБИНЫ 
- ОТТЯЖЕЧНЫЕ СТРОПЫ - Металл - для занятий спортом
 - Не подлежит обязательному подтверждению соответствия - 
Дата изготовления указана на изделии или упаковке в формате 
ГГГГ/ММǺ鉤環 - 快扣織帶 - 主要材料： 金屬 - 法國製造
 - 進口/委製商台灣迪卡儂有限公司 台中市南屯區大墩南路379號 
04-24719666 - 製造日期標示於工廠符號底下 ớ Importado 
para o Brasil por IGUASPORT Ltda. CNPJ 02.314.041/0001-88
Ǽ TURKSPORT Spor Urünleri Sanayi ve Ticaret Ltd.

Şti Osmaniye Mahallesi Çobançeşme Koşuyolu Bulvarı No: 3 
Marmara Forum Garden Office 0B Blok 01 Bakırköy 34146 Istanbul, 
TURKEY Ȳตวัเชือ่มต่อ – สายควกิดรอว์ - ชือ่ผู้น�าเข้า : บริษทั 
ดแีคทลอน (ประเทศไทย) จ�ากดั เลขท่ี 14/9 หมูท่ี่ 13 ถนนบางนา-ตราด 
ต�าบลบางแก้ว อ�าเภอบางพลี จงัหวดัสมทุรปราการ 10540 Ị
 Decathlon Trading Egypt - 1st Al Wozaraa Square - موصلات حزام ملاقط
1169 - Sheraton - Cairo - EgyptỤDecathlon Australia Pty 
Ltd. - 4/37 Union Street, Pyrmont, Sydney NSW 2009, Australia
Ќ Importado por Articulos Deportivos Decathlon, S.A 

de C.V Av. Ejército Nacional 826, Delegación Miguel Hidalgo, 
Colonia Polanco III Sección, 11540 Ciudad de México, México  
R.F.C ADD 150727S34 - Tel.: 01 800 062 4500 - CONECTORES 
- CINTA DE UNIÓN - Material principal : Metal - ẹ
DECATHLON HONG KONG COMPANY LIMITED - SUITE 1623 
16/F OCEAN CENTRE - 5 CANTON ROAD - KOWLOON - HONG 
KONG ŵMÓC KHÓA – ĐAI MÓC KHÓA - Kim loại - 
Vật liệu chính:Kim loại - Sản xuất tại Pháp - Tên và địa chỉ NNK/
PP : Công ty TNHH Decathlon Việt Nam, Lầu 6, 561A Điện Biên 
Phủ, Phường 25, Quận Bình Thạnh, Tp.Hồ Chí Minh, Việt Nam
Ỗ IMPORTADO PARA CHILE POR: DECATHLON CHILE 
S.P.A.R.U.T: 76.507.443-6   
Pack Ref : 2837048
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2 – Observera: utbildning krävs
Endast personer som är utbildade för aktiviteter på hög höjd, eller under direkt och per-
manent visuell tillsyn av personer utbildade för aktiviteter på hög höjd, är auktoriserade 
att använda denna utrustning. Det är ditt eget ansvar att se till att du får denna utbildning.
 Använd inte denna utrustning om du inte har fått den utbildning i de särskilda tekniker 
för höjdaktiviteter som krävs. Bristande kunskap och/eller felaktig tillämpning av dessa 
tekniker kan orsaka allvarliga skador och dödsfall. 

3 – Kontroll och underhåll
Kontrollera att karbinhaken är i gott skick före och efter varje användningstillfälle: 
- kontrollera att grind och låsning fungerar: grinden ska stängas helt, oavsett varifrån den 
släpps,  
- det automatiska låset ska fungera på samma sätt, det ska inte hindra att grinden stängs,  
- kontrollera att skruvlåsen fungerar smidigt hela vägen, 
- kontrollera nitarna,
- kontrollera att det inte finns korrosion, skador, synligt slitage eller sprickor på någon 
metalldel, 
- kontrollera att märkningen är läsbar. 
Expresslingan ska också kontrolleras före och efter varje användningstillfälle: 
- kontrollera att det inte finns skärskador eller slitage på expresslingan som orsakats av 
nötning eller brännskador,  
- kontrollera att sömmarna är i gott skick och särskilt att tråden inte har blivit skadad.
Om det finns skador på produkten, förstör den för att vara säker på att den inte används 
mer. En grundlig översyn bör utföras regelbundet av en erfaren och utbildad person (minst 
en gång om året). Du kan smörja grindens led med en produkt av typen WD40®, men var 
noga med att inte låta det komma i kontakt med textildelar (expresslinga). Torrsmörjning 
med grafit ger också ett utmärkt resultat. Torka av överskottet för att undvika igensättning. 
Om det kommer i kontakt med textildelar, rengör dem i enlighet med rekommendationerna 
i stycket ”Rengöring och förvaring”. Reparation eller förändring av produkten är förbjuden.
 Det finns ett direkt samband mellan användarens säkerhet och hur produkten underhålls 
i fråga om effektivitet och tålighet. 

4 – Livslängd:
Den maximala livslängden för Simond-produkter, från och med tillverkningsdatumet som 
står på produkten, är följande:
- 10 år för textil- och plastprodukter. Denna tidsperiod gäller från produktens tillverknin-
gsdatum, som finns angiven på etiketten. Där står tillverkningsår (4 siffror) och tillverknin-
gsmånad (2 siffror).
- livstid för karbinhakar
Den verkliga livslängden för Simond-produkten beror på hur ofta och på vilket sätt som 
den används av användaren samt hur den förvaras. Denna livslängd kan minskas till en 
enda användning vid ett kraftigt fall, intensiv användning med friktion eller hård belastning 
(hindrat fall, exponering för farliga kemikalier, höga temperaturer osv.). Kassera produkten 
så snart som möjligt i dessa fall. Din expresslinga åldras. Dess funktion försämras med 
tiden, kom ihåg att byta ut den regelbunden. Om du är osäker om produktens skick ska den 
kontrolleras av en utbildad och erfaren, eller kasseras. 

5 – Två års garanti
Karbinhakar och expresslingor från Simond omfattas av garanti mot tillverkningsfel i två 
år från inköpsdatumet. Garantin gäller inte vanligt slitage såsom skador till följd av felaktig 
användning eller modifiering av produkten.

6 – Rengöring och förvaring
Karbinhakar och expresslingor ska rengöras med rent vatten och torkas utan att utsättas 
för en värmekälla. Förvara dem på en torr, sval och ventilerad plats, skyddad mot solljus.
 Undvik all kontakt med kemikalier (syror, klorblekmedel, olja, bensin, dieselolja, lösnings-
medel osv.). Vid kontakt med saltvatten eller havsatmosfär, skölj och torka expresslingan 
och skölj, torka och smörj karbinhakarna. Får endast transporteras i originalförpackningen.
Var försiktig så att du inte utsätter din expresslinga för en temperatur under -40 °C eller 
över +80 °C. Lämna aldrig din produkt i en bil i direkt solljus exempelvis. 

7 – Förklaring av märkningen
På karbinhaken

  : minsta brotthållfasthet i längdriktningen i kN

 : minsta brotthållfasthet i breddriktningen i kN
 : minsta brotthållfasthet i längdriktningen med öppen grind i kN

Ţ  : se informationen innan materialet används
UIAA  : den här produkten uppfyller säkerhetsmärkningen UIAA 121
B  : baskoppling med låsningssystem för grinden
H   : karbinhake för säkring med HMS-knop
K   : karbinhake för via ferrata

XXXXYY : spårningsnummer: lotnummer (XXXX) och tillverkningsår (ÅÅ)

På expresslingan
EN 566  : expresslingan uppfyller kraven i standard EN CE 566:2017
22 kN  : minsta brotthållfasthet i kN
YYYY - MM  : år - tillverkningsmånad
XXXXXX  : lotnummer

Samma för karbinhake och slinga
 : Simond-logo

u  : utrustning som uppfyller kraven i förordning (EU) 2016/425
0333 : certifierade organisation modul D: AFNOR Certification – 11 rue F. de 
Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – Frankrike Anmält laboratorium som 
genomfört EU-typkontrollen: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille 
Cedex – Frankrike. Laboratorienummer: 0082

BG        СЪЕДИНИТЕЛИ - РЕМЪК НА ПРИМКА
Основни материали :
① алуминий
② полиамидни нишки
③ полиетиленови влакна с висока здравина
④ полиестерни влакна
⑤ термопластичен полиуретан
Благодарим ви, че избрахте този съединител/примка на SIMOND и ни се доверихте.
  Този съединител и поточния ремък съответстват съответно на EN 12275:2013 и 
EN 566:2017. С оглед осигуряване на вашата безопасност прочетете и си разяснете 
това ръководство преди употреба.

1 – Употреба:
Обща условия 
Този съединител/този ремък на примка е проектиран за използване в комбинация с 
лични предпазни средства срещу падане от височина, отговарящи на действащите 
стандарти. Той трябва да се ползва индивидуално. Убедете се в съвместимостта 
на елементите от осигурителната система и че по осигурителната верига никой от 
тях не пречи на работата и функциите за безопасност на друг елемент. Конекторът 
и ремъкът трябва да могат да работят свободно без да бъдат запушени от други 
елементи на веригата за закрепване или съответно когато са заредени. Не можем 
да предвидим всички възможни погрешни начини на употреба и затова единствено 
компетентни и обучени лица са оторизирани да използват това оборудване. 
Декларацията за съответствие на ЕС за вашия продукт е достъпна на съответната 
уеб страница на конектора/на сайта www.supportdecathlon.com
Съединителят
Конекторът трябва да се използва само по основната му ос. Ако е приложимо, 
заключването на пръста в затворено положение трябва да се извърши и да се 
провери преди включване на съединителя. Съединителят не следва да се натоварва 
в участъка на палеца и по принцип не следва да се използва извънгабаритно или 
за цели, за които не е предназначен. Забранено е използването на широки колани, 
тъй като това води до намаляване на работните характеристики на съединителя.
 Съединителите от алуминий не се препоръчват за приложение в солена среда.
 Важна забележка: Триенето в работно състояние на карабинера в метално въже 
вреди сериозно и бързо изхабява корпуса на карабинера. Това води до намаляване 
на якостта. Нашите карабинери не трябва да се използват, ако този тип конфигурация 
е вероятна. (Например: осигуряване с метално въже на алпийски тролей).
Ремъкът на примката 
Ремъкът на примката служи за гъвкава връзка между два карабинера, разположени в 
двата й края. Ремъкът на примката не трябва да влиза в съприкосновение с режещи 
издатини. Опирането в остри ръбове може да причини повреда и дори внезапно 
скъсване на ремъка.  Якостта на ремъка намалява при заледени, влажни терени или 
при възли по протежението му.

2 – Внимание: необходимо е обучение
Това оборудване може да се използва само от лица, преминали обучение за 
извършване на височинни дейности или от лица под постоянен пряк визуален 
контрол на обучени лица. Вие поемате отговорността за това обучение. Ако не 
сте преминали обучение за специфичните техники на височинните дейности, не 
използвайте това оборудване. Пренебрегването и/или неправилното прилагане на 
тези техники може да доведе до сериозни наранявания или смърт. 

3 – Проверка и поддръжка

H   ៖ ់ង្ថសបកាលះ្នកើល�ៅ�ពភាថិ្ថតវុស្ធន័ពបប់បរាបស់បជាភាត៍ណរកបឧ
K   ៖ នំ្ភងើឡ�វលូ្ផមតា់បរាបស់បជាភាត៍ណរកបឧ

XXXXYY ៖ ៖នដាមតាខល�: លូឡខល� (XXXX) តថិលផនំនាឆ្ងថិន (YY)

លថិ្ងប់តបសែខខើល�ៅ�
EN 566  ៖ មតាមោ�ុនអសែខខ EN 566៖ 2017
22kN  ៖ ងនុ្ក់ចដារកាលះោ�នំចរារប្បបអនធពភា KN
YYYY - MM  ៖ នំនាឆ្ - តថិលផរកាននខខ
XXXXXX  ៖ លូឡខល�

់បជាភាត៍ណរកបឧងឹនៅ�មួរជា សែខខងថិន
 ៖ ញាញ្សកលាស្ SIMOND

u  ៖ ថិ្ត្ញញ្បបទបននរកាវរូមបតមតាមោ�ុនអលែខរខាកាិរប (EU) 2016/425
0333 ៖ លុឌរូ៉ម់កជាញ្បលួទទនបាន័បថាស្ D៖: ីព់កជាញ្បរកា AFNOR - 11 rue F. de Pres-
sensé - 93571 Plaine St Denis Cedex - ងនំរាបាសទ�បប វុនអនបាលែខងឹណនំែនរូជនប៍ានធស្�ថិពរី្នម
ងឡបបរកា្ត EU ៖ទភ�បប: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 Marseille Cedex 
- ងនំរាបាសទ�បប ។. ៖៍នធស្�ថិពរី្នមននខល�: 0082

AR        موصلات - حزام ملاقط
المواد الرئيسية: 
① الألومنيوم

② ألياف البولياميد
③ ألياف البولي ايثيلين عالية الصمود

④ ألياف البوليستر
⑤ البولي يوريثين بالبلاستيك الحراري

نشكرك على اختيار هذا الموصل /حزام الملاقط سيموند ومنحنا ثقتك  .يتطابق هذا الموصل وحزام الملاقط على التوالي 
مع المعيارين  EN 12275 :2013 و .EN 566 :2017 حرصا على سلامتك، يرجى قراءة هذا الدليل وفهم ما ورد 

به قبل استعمال المنتج.
1- الاستخدام:

لمحة عامة 
تم تصميم هذا الموصل / الحزام ليتم استخدامه مع معدات الوقاية الشخصية ضد السقوط من ارتفاع مستوفٍ للمعايير الجاري بها 
العمل .ويعطى بصورة فردية .تأكد من أن عناصر نظام التثبيت متوافقة مع بعضها البعض وأن أيا من مكونات سلسلة التثبيت 
لا تؤثر على وظائف تشغيل عنصر آخر وسلامته .يجب أن يكون الموصل والحزام قادرين على العمل بحرية، دون أن تعوقهما 
عناصر أخرى من سلسلة التثبيت، أو طبيعية، عندما يتم تحميلها .من المستحيل بالنسبة لنا مراعاة جميع الاستخدامات السيئة 
الممكنة، لذلك لا يُسمح إلا للأشخاص المؤهلين والمدربين باستخدام هذه المواد .يمكن الولوج إلى إعلان مطابقة الاتحاد الأوروبي 
 www.supportdeclatlon.comلمنتجك على صفحة الويب الخاصة بالموصل/حزام الملاقط الخاصة المعني على الموقع

الموصل
يجب استخدام الموصل فقط على طول المحور الرئيسي .إذا كان ذلك ممكنًا، فيجب تنفيذ قفل الإصبع في الوضع المغلق والتحقق 
منه قبل تشغيل الموصل .لا ينبغي تحميل الموصل على الإصبع، وبشكل عام، لا ينبغي استخدامه خارج نطاقه أو لاستخدام 
آخر غير موجه له .يحظر استخدام الأشرطة الواسعة لأنها تسبب انخفاض في أداء الموصل .لا يُنصح باستخدام موصلات 
الألمونيوم في الجو الملحي .ملاحظة مهمة : الاحتكاك تحت التحميل لحلقة على حبل معدني يتلف بقوة وبسرعة جسم هذه 
ً في المقاومة .لا تستخدم خواتمنا إذا كان من المحتمل وجود هذا النوع من الإعدادات ) .مثال:  الحلقة .هذا يسبب انخفاضا

تثبيت على حبل معدني لحبل ناقل.(
حزام الملاقط 

تمكن مهمة حزام الملاقط في تحقيق ربط مرن بين حلقتين موضوعتين في أطراف هذا الحزام .لا يجب أن يكون حزام الملاقط 
ملامساً للحواف الحادة .قد تسبب ملامسة الأطراف الحادة تدهورًا، وكذلك كسرًا مفاجئا للحزام  .يساهم الجليد والرطوبة والعقد 

الموجودة في حزام الملاقط من تقليل مقاومة حزام الملاقط. 
2– انتباه :التدريب الأساسي

 طرف من والدائمة المباشرة البصرية المراقبة تحت أو الارتفاع في الأنشطة في تدريبهم تم الذين للأشخاص إلا يُسمح لا
 تدريبًا تتلق لم إذا .التدريب هذا مسؤولية تتحمل أنت .المعدات هذه باستخدام الارتفاع في الأنشطة في المدربين الأشخاص
 إلى التقنيات هذه استخدام إساءة أو / و تجاهل يؤدي قد .الجهاز هذا تستخدم فلا الارتفاع، في بالأنشطة الخاصة التقنيات على
 .الوفاة أو خطيرة إصابة حدوث

3– المراقبة والصيانة
تحقق من حالة الموصل الخاص بك قبل وبعد كل استخدام،: 

 -تحقق من الاشتغال الصحيح للإصبع وقفله :يجب إغلاق الإصبع تمامًا بغض النظر عن الموضع الذي - 
يتم الإفراج منه،  

 -يجب أن تعمل الحلقة التلقائية بنفس الطريقة، يجب ألا تمنع إغلاق الإصبع،  - 
 -تأكد من أن حلقات المسمار اليدوية تعمل بشكل سلس على طول مسارها، - 
 -تحقق من البراشيم،- 
 -التحقق من غياب الأكسدة أو التدهور أو التآكل أو الشقوق المرئية على جميع الأجزاء المعدنية، - 
 -تحقق من سهولة قراءة العلامات. - 
يجب التحقق أيضاً من حزام الملاقط قبل وبعد أي استخدام: - 
 -التحقق من الخدوش و علامات البلى على حزام الملاقط التي يسببها التآكل أو الحروق،  - 
تأكد من أن البطانة في حالة جيدة، وبخاصة عدم وجود أضرار في خيط الخياطة.- 

إذا كان المنتج به عيب، فدمره للتأكد من التوقف عن استخدامه .يجب إجراء مراجعة متعمقة بانتظام من قبل شخص مختص 
ومدرّب) على الأقل مرة في السنة .(يمكنك تزييت وصلة الأصبع باستخدام منتج  ®  WD40 ، مع الحرص على عدم ملامسة 
المكونات النسيجية) الحزام السريع .(التشحيم الجاف بالجرافيت يعطي أيضاً نتائج ممتازة .امسح المنتج الزائد لمنع انسداده .في 
حالة ملامسة المكونات النسيجية، قم بتنظيفها وفقًا للتوصيات الواردة في قسم» التنظيف والتخزين .«يحظر أي إصلاح أو تعديل 

للمنتج .ترتبط سلامة المستخدم بالحفاظ على كفاءة ومقاومة المنتج. 
4– أمد الحياة:

إن أقصى عمر لمنتجات سيموند، المعطى من تاريخ التصنيع المشار إليه على المنتج، هو كما يلي:
 10سنوات للمنتجات النسيجية والبلاستيكية .يتم تعريف هذه المدة من تاريخ تصنيع المنتج، وهي المعلومة - 

الواردة في الملصق .نجد هناك سنة الصنع 4) أرقام (والشهر) رقمان.(
مدى الحياة بالنسبة للموصلات- 

تعتمد مدة الخدمة الفعلية لمنتجك سيموند على مدى تكرار وطرق الاستخدام والتخزين الخاصة بكل مستخدم .يمكن تقليل عمر 
الخدمة هذه إلى استخدام واحد في حالة حدوث سقوط مدوّي، أو الاستخدام المكثف مع الاحتكاك أو الإجهاد الشديد) إيقاف السقوط 
، التعرض للمواد الكيميائية الخطرة، درجات الحرارة القصوى، .(...في هذه الحالة، قم بالتخلص من المنتج في أقرب وقت 
ممكن .حزام الملاقط الخاص بك معرض للتقادم .تتقلص خصائصه مع مرور الوقت، تذكر استبداله بانتظام .في حالة الشك 

حول حالة المنتج، قم بالتحقق منه من قبل شخص مؤهل ومدرب أو تخلص منه. 
5– ضمانة سنتين

تستفيد موصلات وأحزمة الملاقط لسيموند من ضمان لمدة عامين ابتداء من تاريخ الشراء ضد عيوب التصنيع .ويستثنى من هذا 
الضمان البلى العادي وأي ضرر ناتج عن سوء استخدام أو تعديل المنتج.

6– التنظيف والتخزين
يجب تنظيف الموصلات وأحزمة الملاقط بالماء النظيف وتجفيفها بعيداً عن مصدر الحرارة .قم بتخزينها في مكان جاف، 
بارد وجيد التهوية، بمعزل عن الضوء .تجنب كل اتصال مع المواد الكيميائية) الأحماض، المُبيّض، الزيت، البنزين، الديزل، 
المذيبات، .(...في حالة ملامسة مياه البحر أو الجو البحري، اشطف و أحزمة الملاقط وجففها واشطف وجفف وفم بتشحيم 
الموصلات .يجب أن يتم نقل الأجهزة في أغلفتها الأصلية.انتبه، لا تعرض حزام الملاقط الخاص بك لدرجة حرارة تقل عن 

 °40-درجة مئوية أو تفوق °80+ درجة مئوية .وكذلك، لا تترك منتجك إطلاقا داخل سيارة معرضة لأشعة الشمس مثلا. 
7– تفسير العلامات التجارية

على الموصل

   :أدنى قوة كسر على طول المحور الرئيسي، في كيلو نيوتن

  :الحد الأدنى من قوة الكسر على طول المحور الثانوي، في كيلو نيوتن
  :أدنى قوة كسر على طول المحور الرئيسي، إصبع مفتوح ، في كيلو نيوتن

 Ţ  :ارجع إلى الدليل قبل استخدام هذا المنتج
 UIAA 121هذا المنتج مطابق لعلامة الأمان:  UIAA 

B  :الموصل الأساسي مع نظام قفل الإصبع
H   :موصل للتثبيت على نصف عقدة القرنفل

K   :موصل لمسار الحديد

 (YY)وسنة التصنيع (XXXX) رقم التتبع :رقم السلعة:  XXXXYY

على حزام الملاقط
 EN 566: 2017حزام مطابق للمعيار :  EN 566 

 22kN  : المقاومة الدنيا للكسر، في كيلو نيوتن
 YYYY - MM  :السنة – شهر التصنيع

 XXXXXX  :رقم السلعة

مشترك في الموصل والحزام
  :شعار سيموند

 u  :المعدات مطابقة لمتطلبات اللائحة ) الاتحاد الأوروبي2016/425 (
  11 rue F. de Pressensé– D: AFNOR Certification 0333  :وحدة تصديق النموذج
 : APAVE93571 دسنيس سيديطس قرنسا مختبر معلن قام بإجراء فحص الاتحاد الأوروبي La Plaine St –

 CS60193 –SUDEUROPE SAS – 13322 مارسيل سيدكس – فرنسا .رقم المختبر0082 :

Преди и след всяко използване проверявайте дали вашият съединител е в изправност: 
- проверете изправността на ключалката и нейното заключване: тя следва да се 
затваря напълно, независимо от положението, от което се пуска,  
- автоматичната халка трябва да функционира по същия начин, тя не трябва да 
възпрепятства затварянето на ключалката,  
- проверете, дали ръчните ключалки с муфа функционират гладко по цялата дължина, 
- проверете нитовете,
- проверете за наличие на ръжда, нараняване, видимо износване или пукнатини по 
всички метални части, 
- проверете също четливи ли са маркировките. 
Ремъкът на примката също трябва да се проверява преди и след всяка употреба: 
- проверете за изрязване и износване на поточ за бързо износване, причинена от 
изтъркване или изгаряния,  
- проверете дали шевовете са в добро състояние и особено за наличието на шевове 
във влошено състояние.
Ако продуктът показва дефект, унищожете го, за да сте сигурни, че повече няма да бъде 
използван. Трябва да се извършва периодично задълбочена проверка от компетентно 
лице (поне веднъж годишно). Можете леко да смажете шарнира на ключалката с 
продукт от типа WD40® като внимавате да не влиза в контакт с текстилни компоненти. 
Сухото смазване със графит дава отлични резултати. Изтрийте излишъка от продукта, 
за да избегнете зацапване. В случай на контакт с текстилни съставки, изчистете ги 
в съответствие с препоръките на раздел « Почистване и съхранение». Забранени са 
всякакъв вид ремонти и модификации на продукта. Сигурността на потребителя зависи 
от поддържането на ефикасността и устойчивостта на този продукт. 

4 - Срок на експлоатация:
Максималният срок на годност на продуктите на Simond, считано от датата на 
производство, посочена на продукта е следният:
- 10 години за текстилни и пластмасови изделия. Тази продължителност се определя 
от датата на производство на продукта, информацията върху етикета. Има обозначена 
годината на производство (4 цифри) и месец (2 цифри).
- срок на експлоатация на конекторите
Реалният срок на експлоатация на вашия продукт Simond зависи от това колко често 
и как всеки потребител го използва и съхранява. Този срок на експлоатация може да 
бъде намален до еднократна употреба в случай на значително падане, интензивно 
използване при триене или силен стрес (спиране на падане, излагане на опасни 
химикали, екстремни температури...). В този случай изхвърлете продукта възможно 
най-скоро. Вашата каишка Quickdraw подлежи на износване. С течение на времето 
устойчивостта на характеристиките й намалява, затова не забравяйте да я сменяте 
редовно. В случай на съмнение за състоянието на продукта, подложете го на проверка 
от компетентно лице или го унищожете. 

5 - Гаранция от 2 години
SIMOND дава 2 години гаранция на съединителите и ремъците на примката, считано 
от датата на покупката на този продукт по отношение на всякакви фабрични дефекти.
 В обхвата на тази гаранция не влиза нормалното износване и всякакви повреди в 
резултат от неправилна употреба или модификация на продукта.

6 – Почистване и съхранение
Съединителите и ремъците на примката следва да се почистват с чиста вода и да 
се изсушават далеч от източници на топлина. Съхранявайки ги на сухо, хладно 
и проветриво място на тъмно. Избягвайте контакт с химикали (киселини, белина, 
масло, бензин, дизел, разтворители и др...). В случай на контакт с морска вода или 
морски въздух, изплакнете и изсушете ремъците и изплакнете, изсушете и смажете 
съединителите. При транспортиране продуктът трябва да е в оригиналната си 
опаковка.Бъдете внимателни, не излагайте поточния ремък на температури под -40 °C 
или над +80 °C. Затова никога не оставяйте продукта н слънце, например в автомобил. 

7 – Значение на маркировките
Върху съединителя

  : минимална якост на скъсване по дългата ос, в kN

 : минимална якост на скъсване по късата ос, в kN
 : минимална якост при повреда по основната ос, открит пръст в kN, в kN

Ţ  : преди да използвате това оборудване, разгледайте инструкциите
UIAA  : продуктът е в съответствие със стандарт UIAA 121
B  : основен конектор с система за заключване на пръстите
H   : съединител за осигуряване на „италиански възел“
K   : съединител за „виа ферата“

XXXXYY : номер за проследяване: партиден номер (XXXX) и година на 
производство (ГГ)

Върху ремъка на примката
EN 566  : ремъкът съответства на Директива EN 566:2017
22 kN  : минимална якост на скъсване, в kN
YYYY - MM  : година – месец на производство
XXXXXX  : партиден номер

Общо за съединителя и ремъка
 : лого на Simond

u  : оборудването съответства на указанията на Директива (ЕС) 2016/425
0333 : сертифициращ орган модул D: Сертификация AFAQ AFNOR - ул. 
„Франсис дьо Пресансе“ 11 – 93571 Ла Плен Сен Дьони CEDEX Нотифицирана 
лаборатория, която е извършила типов преглед в ЕС: APAVE SUDEUROPE SAS – 
CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Франция. N° на лабораторията: 0082

HR        KARABINERI - BRZOZATEZNI POJAS
Osnovni materijali :
① aluminij
② poliamidno vlakno
③ polietilensko vlakno visoke izdržljivosti
④ poliestersko vlakno
⑤ termoplastični poliuretan
Zahvaljujemo što ste odabrali ovaj karabiner/pojas SIMOND i ukazali nam svoje povjerenje.  
Karabiner je sukladan normi EN 12275:2013, a pojas normi EN 566:2017. Radi vaše sigurnos-
ti, prije korištenja pažljivo pročitajte ove upute i upoznajte se s proizvodom.

1 – Uporaba:
Općenito 
Ovaj karabiner/pojas dizajniran je za uporabu s opremom za osobnu zaštitu od pada s visine 
i zadovoljava trenutno važeće norme. Treba ga promjenjivati individualno. Provjerite među-
sobnu kompatibilnost zaštitnih elemenata i provjerite ne utječe li neki od dijelova zaštitnog 
lanca na funkcioniranje i funkciju zaštite nekog drugog elementa. Karabiner i pojas moraju 
funkcionirati slobodno i kad ih aktivirate ne smiju ih zahvaćati drugi elementi lanca ili prirode.
 Mi ne možemo predvidjeti sve oblike neispravne uporabe, a osim toga, ovu opremu smiju 
koristiti samo stručno osposobljene osobe. EU izjava o sukladnosti za vaš proizvod dostupna 
je na internetskoj poveznici za predmetni karabiner/pojas dostupnoj s internetske stranice 
www.supportdecathlon.com
Karabiner
Karabiner se smije koristiti samo po glavnoj osi. Prije napinjanja karabinera potrebno je obavi-
ti i provjeriti blokiranje zatvarača (ako opcija postoji). Karabiner se općenito ne smije opteretiti 
na mjestu zatvarača i ne smije se koristiti iznad ograničenja ili u svrhe za koje nije namijenjen.
 Uporaba dugih pojasa je zabranjena, jer oni umanjuju uspješnost karabinera. Aluminijski 
karabineri ne preporučuju se u slanoj atmosferi. Važna napomena: Trenje karabinera pod 
opterećenjem, kad se on pomiče po metalnom užetu brzo i jako, oštećuje karabiner. Time 
se smanjuje otpor. Ako predviđate ovakav oblik uporabe nemojte koristiti naše karabinere. 
(Primjer: osiguranje na metalnom kablu/žici).
Brzozatezni pojas 
Brzozatezni pojas predviđen je za uspostavljanje fleksibilne veze između dva karabinera pos-
tavljena svaki na jednom završetku remena. Brzozatezni pojas ne smije dolaziti u doticaj s 
oštrim rubovima. Doticaj s oštrim rubovima može oštetiti traku i uzrokovati njegovo iznenadno 
pucanje.  Otpor brzozateznog pojasa smanjuje se nanošenjem gela, ako je vlažan ili ako 
na njemu ima čvorova.

2 – Oprez: obvezno proučiti
Ovaj proizvod smiju koristiti samo osobe osposobljene za obavljanje aktivnosti na visinama 
ili pod direktnom i neprekidnom vizualnom kontrolom osobe osposobljene za obavljanje ak-
tivnosti na visinama. Za osposobljavanje odgovornost snosite sami. Ako niste obavili ospo-
sobljavanje o tehnikama specifičnima za aktivnosti na visini, nemojte koristiti ovu opremu. 
Nepoznavanje i/ili neispravna primjena tehnika može izazvati teške ozljede, čak i sa smrtnim 
posljedicama. 

3 – Provjera i održavanje opreme
Prije i nakon svake uporabe provjerite ispravnost karabinera: 
- provjerite funkcioniranje i blokiranje zatvarača: zatvarač se mora zatvoriti do kraja, bez ob-
zira na položaj s kojega se on aktivira,  
- automatski prsten mora funkcionirati na isti način, ne smije sprečavati zatvaranje zatvarača,  
- provjerite jesu li ručni prstenovi s vijkom fleksibilni po cijeloj svojoj liniji kretanja, 
- provjerite zakovice,
- provjerite nije li došlo do oksidacije, propadanja materijala, nema li na metalnim dijelovima 
vidljivih znakova habanja ili pukotina, 

- provjerite čitljivost oznaka. 
Brzozatezni pojas također treba provjeravati, a prije i nakon svake uporabe: 
- provjerite nema li na njemu pukotina ili tragova habanja izazvanih abrazijom ili opeklinama,  
- provjerite ispravno stanje šavova, a naročito nije li se konac na šavovima istrošio.
Ako su na proizvodu prisutne neispravnosti uništite ga, kako biste bili sigurni da se neće više 
koristiti. Stručno osposobljena osoba mora redovito obavljati i detaljnu provjeru opreme (ba-
rem jednom godišnje). Zglob zatvarača možete lagano podmazati proizvodom tipa WD40® 
pazeći pritom da proizvod ne dođe u doticaj s tekstilnim dijelovima (brzozateznim pojasom).
 Izvrsni rezultati postižu se i suhim podmazivanjem grafitom. Kako biste izbjegli onečišćenje 
višak proizvoda obrišite. U slučaju doticaja s tekstilnim dijelovima očistite ih u skladu s pre-
porukama u poglavlju „Čišćenje i čuvanje”. Bilo kakve izmjene ili popravci proizvoda su zab-
ranjeni. Sigurnost korisnika povezana je s održavanjem učinkovitosti i otpornosti proizvoda. 

4 – Vijek trajanja:
Maksimalan vijek trajanja proizvoda Simond, od datuma proizvodnje navedenog na proiz-
vodu je sljedeći:
- 10 godina za tekstilne i plastične proizvode. Ovo se razdoblje računa od datuma proizvod-
nje proizvoda, a taj je podatak naveden na naljepnici. Na njoj se nalazi godina proizvodnje (4 
znamenke) i mjesec (2 znamenke).
- vijek trajanja spojnica
Stvarni vijek trajanja proizvoda Simond ovisi o učestalosti i načinima uporabe te čuvanju koje 
primjenjuje svaki korisnik. Vijek trajanja može se skratiti na samo jednu uporabu u slučaju 
naglog pada, intenzivne uporabe uz trenje ili izlaganju velikom opterećenju (naglo zaustavl-
janje, izlaganje opasnim kemikalijama, ekstremne temperature,…). U tom slučaju, proizvod 
odložite u otpad što je prije moguće. Vaš brzozatezni pojas podložan je starenju. Njegove 
karakteristike tijekom vremena slabe pa razmislite o njegovoj redovitoj zamjeni. Ako sumnjate 
u stanje proizvoda, neka ga provjeri stručno osposobljena osoba ili ga uništite. 

5 – Dvogodišnje jamstvo
Jamstvo za karabinere i brzozatezni pojas SIMOND traje 2 godine od datuma kupnje za sve 
nedostatke proizvodnje. Iz jamstva su isključeni slučajevi uobičajenog habanja, oksidacija 
i sva oštećenja koja su posljedica neispravnog korištenje ili vršenja izmjena na proizvodu.

6 – Čišćenje i čuvanje
Karabineri i brzozatezni pojas moraju se čistiti čistom vodom i sušiti u zaštićeni od izvora 
topline. Čuvajte ih na suhom, svježem i dobro prozračenom mjestu, zaštićene od svjetlosti.
 Izbjegavajte bilo kakav doticaj s kemikalijama (kiselinama, izbjeljivačem, uljem, benzinom, 
otapalima, ...). U slučaju doticaja s morskom vodom, brzozatezni pojas operite i osušite, a 
karabinere osušite i podmažite. Prijevoz treba vršiti u originalnom pakiranju.Pripazite da svoj 
brzozatezni pojas ne izlažete temperaturi nižoj od -40°C ili višoj od +80°C. Stoga pojas nikada 
ne ostavljajte na primjer u automobilu parkiranom na suncu. 

7 – Značenje oznaka
Na karabineru

  : minimalan otpor na pucanje po glavnoj osi, u kN

 : minimalan otpor na pucanje po sporednoj osi, u kN
 : minimalan otpor na pucanje po glavnoj osi, s otvorenim zatvaračem, u kN

Ţ  : prije uporabe ove opreme proučite upute
UIAA  : ovaj proizvod proizveden je u skladu sa sigurnosnom oznakom UIAA 121
B  : bazu spojite sa sustavom za blokiranje zatvarača
H   : karabiner za osiguranje kod trzaja
K   : karabiner za osiguranu stazu (via ferrata)

XXXXYY : broj sljedivosti : broj serije (lot) (XXXX) i godina proizvodnje (GG)

Na brzozateznom pojasu
EN 566  : pojas udovoljava normi EN 566:2017
22 kN  : minimalan otpor na pucanje, u kN
YYYY - MM  : godina - mjesec proizvodnje
XXXXXX  : broj serije (lot)

Zajednička oznaka na karabineru i pojasu
 : logotip tvrtke Simond

u  : oprema udovoljava odredbama Uredbe (EU) 2016/425
0333 : tijelo za certifikaciju modula D: AFNOR Certification – 11 rue F. de Pres-
sensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – Francuska Prijavljeni laboratorij koji je proveo 
ispitivanje EU tipa: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Fran-
cuska. Broj laboratorija: 0082

SL        VPONKE – PLEZALNA ZANKA
Osnovni material :
① aluminij
② poliamidno vlakno
③ zelo trdno polietilensko vlakno
④ poliestrsko vlakno
⑤ termoplastičen poliuretan
Hvala za nakup vponke/zanke SIMOND in za izkazano zaupanje.  Ta vponka in sistem vponk 
sta oblikovana in izdelana po določilih standardov EN 12275:2013 in EN 566:2017. Zara-
di svoje varnosti pred uporabo preberite ta navodila in se posvetujte o morebitnih dvomih.

1- Uporaba:
Splošne lastnosti 
Ta vponka/plezalna zanka je zasnovana za uporabo z osebno varovalno opremo za zaščito 
pred padci z višine, ki je v skladu z veljavnimi standardi. Uporablja jo lahko le ena oseba na-
enkrat. Preverite in potrdite, da so sistemski vpenjalni deli združljivi in da posamezni elementi 
vpenjanja ne ovirajo delovanja in varnosti drugih elementov oziroma delov. Vponka in trak se 
morata ves čas prosto premikati; pod obremenitvijo ju ne smejo ovirati drugi elementi varoval-
nega sistema ali drugo. Ni možno predvideti vseh možnosti nepravilne uporabe in to opremo 
lahko uporabljajo samo usposobljeni in izkušeni uporabniki. Izjava ES o skladnosti izdelka je 
na spletišču o vponki in plezalni zanki na www.supportdecathlon.com
Vponka
Vponko je dovoljeno uporabljati samo vzdolž glavne osi vponke. Če se uporablja, je treba 
zaskočko vponke pravilno zapreti in to potrditi, preden vponko obremenite. Vponke ni do-
voljeno obremeniti v višini zaskočke in praviloma je ne uporabljajte prek določenih omejitev 
in za namene, za katere ni bila izdelana. Uporaba širokih vrvi ni dovoljenja, saj takšne vrvi 
negativno učinkujejo na delovanje vponke. Vponke iz aluminija niso priporočljive za uporabo 
v obmorskem okolju. Pomembno navodilo : Trenje pod obremenitvijo vponke na kovinskem 
kablu zelo in hitro negativno vpliva na telo vponke. Zato se poslabša odpornost. Naših vponk 
ne uporabite, če je verjetnost, da boste plezali s takšno konfiguracijo. (Primer: vpetje na ko-
vinski kabel žične drče).
Plezalna zanka 
Plezalna zanka je oblikovana in izdelana, da ustvari gibko povezavo med dvema vponkama, 
na zunanjih delih. Plezalne zanke ni dovoljeno namestiti tako, da je v stiku z ostrimi robovi. Pri 
stiku z ostrimi robovi se trak lahko uniči ali celo pretrga nenadno.  Odpornost plezalne zanke 
se zmanjša, če je na njej led, če je vlažna ali zavozlana.

2 – Pozor: Obvezno usposabljanje
To opremo lahko uporabljajo samo osebe, usposobljene za delo na višini, ali osebe, ki jih 
skrbno nadzorujejo in spremljajo osebe, usposobljene za delo višini. Sami ste odgovorni za 
usposabljanje. Te opreme ne uporabite, če niste usposobljeni za dejavnosti na višini in ne 
obvladate posebnih tehnik teh dejavnosti. Neupoštevanje in/ali nepravilna uporaba tehnik 
pomenijo nevarnost resnih telesnih poškodb, tudi smrtno nevarnost. 

3 – Pregledovanje in vzdrževanje
Pred in po vsaki uporabi vponko preglejte, ali je v dobrem stanju: 
- preglejte, ali zaskočka dobro deluje in ali se pravilno zapre: zaskočka se mora zapreti do 
konca ne glede na položaj, iz katerega se odpre;  
- avtomatski obroč mora delovati na isti način, ne sme ovirati zapiranja zaskočke;  
- preverite, ali ročni vijačni obročki delujejo mehko in voljno po celotni dolžini hoda; 
- preglejte zakovice;
- preglejte in potrdite, da izdelek ni oksidiral, da ni uničen, da ni vidno obrabljen in da kovinski 
deli niso razpokani; 
- preglejte in potrdite, da so vidne in čitljive vse oznake. 
Plezalno zanko je treba pregledati pred in po vsaki uporabi: 
- preglejte in potrdite, da zanka ni raztrgana ali vidno obrabljena zaradi drgnjenja in smojenja,  
- preglejte in potrdite, da so šivi v dobrem stanju, predvsem, da ni uničena nit.
Poškodovan izdelek uničite in ga ne uporabite. Opremo mora redno in natančno pregleda-
ti ustrezno strokovno usposobljena in izkušena oseba (najmanj enkrat na leto). Zgib lahko 
podmažete z izdelkom, kot je WD40® . Pri tem pazite, da mazivo ne pride v stik z deli iz 
blaga (plezalna zanka). Suho mazanje z grafitom je tudi zelo učinkovito. Obrišite ostanke 
maziva, tako da ne onesnaži opreme. Po morebitnem stiku z deli iz blaga, te dele očistite 
po navodilu v razdelku »Čiščenje in shranjevanje«. Izdelek je prepovedano kakor koli pop-
ravljati ali predelati, spreminjati. Varnost uporabnika je odvisna od učinkovitega delovanja 
in odpornosti izdelka. 

4 – Tehnična življenjska doba:
Najdaljša možna življenjska doba izdelkov SIMOND od datuma proizvodnje, navedenem na 
izdelku, dalje je naslednja:
- 10 let za izdelke iz blaga in umetnih materialov. Ta doba velja od datuma izdelave, kot je 
označen na etiketi. Izpisano je leto izdelave (4 števke) in mesec (2 števki).
- življenjska doba vponk

Tehnična življenjska doba izdelka Simond je dejansko odvisna od pogostosti in načina upora-
be ter pravilnega shranjevanje, odvisno od uporabnika. Doba se lahko skrajša na eno samo 
uporabo, če se zgodi hujši padec, če izdelek intenzivno uporabljate, veliko trenje in močni 
udarci (zaustavitev padca, izpostavljanje nevarnim kemičnim proizvodom, izrednim tempe-
raturam…). V takšnem primeru izdelek čim prej pravilno zavrzite. Plezalna zanka se stara.
 Lastnosti s časom oslabijo, zato opremo redno menjajte. Če dvomite o stanju izdelka, odne-
site izdelek na servis ali ga zavrzite. 

5 – Garancija 2 leti
Za vponke in plezalne zanke SIMOND velja garancija za napake v izdelavi 2 leti od datu-
ma nakupa. Garancija ne krije normalne obrabe in poškodb zaradi nepravilne uporabe ali 
predelave izdelka.

6 – Čiščenje in shranjevanje
Vponke in zanke čistite s čisto sladko vodo in jih ne sušite na viru toplote. Hranite na suhem, 
hladnem, zračnem in temnem mestu. Zaščitite pred stikom s kemičnimi izdelki (kisline, belila, 
olje, bencin, plinsko olje, topila ...). Po morebitnem stiku z morsko vodo ali slanim ozračjem, 
zanke sperite in posušite, vponke sperite in podmažite. Izdelek pred prenašanjem in prevo-
zom pospravite v originalno embalažo.Plezalne zanke ne odložite na temperaturo, nižjo kot 
-40 °C ali višjo kot +80 °C. Izdelka ne pustite v vozilu na soncu, na primer. 

7 – Pomen oznak
Na vponki

  : min. odpornost proti prelomu vzdolž daljše osi, v kN

 : min. odpornost proti prelomu vzdolž krajše osi, v kN
 : min. odpornost proti prelomu vzdolž daljše osi, odprta zaskočka, v kN

Ţ  : pred uporabo te opreme preberite navodila
UIAA  : ta izdelek izpolnjuje zahteve za varnostno oznako UIAA 121
B  : osnovna vponka s sistemom zapiranja na zaskočko
H   : vponka za vpenjanje na polbičev vozel
K   : vponka za zavarovane plezalna poti (ferrata)

XXXXYY : št. sledljivosti: številka serije (XXXX) in leto izdelave (LL)

Na plezalni zanki
EN 566  : trak, oblikovan in izdelan po določilih standarda EN 566:2017
22 kN  : Min. odpornost proti prelomu, v kN
YYYY - MM  : leto – mesec izdelave
XXXXXX  : številka serije

Združljiv z vponko in zanko
 : logo Simond

u  : oprema, oblikovana in izdelana po določili Uredbe (EU) 2016/425
0333 : certifikacijski organ, modul D: AFNOR Certification – 11 rue F. de Pres-
sensé - 93571 La Plaine St Denis Cedex – France Priglašeni laboratorij, v katerem so 
opravili ES preizkus tipa: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex 
– France. Št. laboratorija: 0082

EL        ΣΥΝΔΕΤΗΡΕΣ - ΛΟΥΡΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Κύρια υλικά :
① αλουμίνιο
② ίνα πολυαμιδίου
③ ίνα πολυαιθυλενίου υψηλής αντοχής
④ ίνα πολυεστέρα
⑤ θερμοπλαστική πολυουρεθάνη
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε αυτόν το συνδετήρα / το λουρί ασφαλείας SIMOND και για 
την εμπιστοσύνη που μας δείχνετε.  Αυτός ο συνδετήρας και το λουρί ασφαλείας είναι σε 
συμμόρφωση με τα πρότυπα EN 12275:2013 και EN 566:2017 αντίστοιχα. Για την ασφάλειά 
σας, πριν από την χρήση, διαβάστε και κατανοήστε αυτές τις οδηγίες χρήσης.

1 – Χρήση:
Γενικά 
Αυτός ο συνδετήρας/λουρί έχει σχεδιαστεί για χρήση με μέσα ατομικής προστασίας κατά 
των πτώσεων από ύψος και είναι σε συμμόρφωση με τα ισχύοντα πρότυπα. Θα πρέπει να 
παρέχεται για ατομική χρήση. Βεβαιωθείτε για τη συμβατότητα των στοιχείων του συστήματος 
ασφάλισης μεταξύ τους και ότι κανένα στοιχείο της αλυσίδας ασφάλισης δεν επηρεάζει τη 
λειτουργία και τις ιδιότητες ασφαλείας κάποιου άλλου στοιχείου. Ο συνδετήρας και το λουρί 
θα πρέπει να λειτουργούν ελεύθερα, χωρίς να παρεμποδίζουν τα άλλα στοιχεία της αλυσίδας 
ασφάλισης, ή φυσικά στοιχεία, εάν ισχύει. Είναι αδύνατον να προβλέψουμε όλες τις πιθανές 
κακές χρήσεις και επομένως αυτός ο εξοπλισμός θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από 
αρμόδια και καταρτισμένα άτομα. Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ του προϊόντος σας είναι 
διαθέσιμη στην ιστοσελίδα του σχετικού συνδετήρα/λουριού στον ιστότοπο www.supportde-
cathlon.com
Ο συνδετήρας
Ο συνδετήρας θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο κατά μήκος του μεγάλου άξονά του. Εάν 
ισχύει, η ασφάλιση του πείρου σε κλειστή θέση πρέπει να πραγματοποιείται και να ελέγχεται 
πριν από την τάνυση του συνδετήρα. Ο συνδετήρας δεν πρέπει να τοποθετείται στο επίπεδο 
του πείρου του και, γενικά, δεν πρέπει να χρησιμοποιείται πέραν των ορίων του ή για χρήση 
διαφορετική από αυτήν για την οποία προορίζεται. Δεν επιτρέπεται η χρήση φαρδιών λουριών 
δεδομένου ότι αυτό μειώνει τις επιδόσεις του συνδετήρα. Οι συνδετήρες αλουμινίου δεν 
συστήνονται για χρήση σε αλμυρή ατμόσφαιρα. Σημαντικό σχόλιο: Η τριβή ενός καραμπίνερ 
σε μεταλλικό καλώδιο, υπό φορτίο, προκαλεί γρήγορα μεγάλη ζημιά στο σώμα του εν λόγω 
καραμπίνερ. Αυτό μειώνει την αντοχή. Μην χρησιμοποιείτε τα καραμπίνερ μας εάν υπάρχει 
πιθανότητα αντιμετώπισης τέτοιου τύπου διαμόρφωσης. (Παράδειγμα: ασφάλιση σε μεταλλικό 
καλώδιο τραβέρσας).
Το λουρί ασφαλείας 
Το λουρί ασφαλείας προορίζεται για τη διαμόρφωση εύκαμπτης σύνδεσης μεταξύ δύο 
καραμπίνερ που βρίσκονται στις άκρες αυτού. Το λουρί ασφαλείας δεν πρέπει να έρχεται σε 
επαφή με αιχμηρά άκρα. Η επαφή με αιχμηρά άκρα μπορεί να προκαλέσει φθορά ή ξαφνική 
ρήξη του ιμάντα.  Η αντοχή του λουριού ασφαλείας μειώνεται με την παρουσία πάγου, 
υγρασίας ή κόμπων σε αυτό.

2 – Προσοχή: η εκπαίδευση είναι απαραίτητη
Μόνο τα άτομα που είναι εκπαιδευμένα για δραστηριότητες σε ύψος ή βρίσκονται υπό την 
άμεση και συνεχή οπτική επίβλεψη ατόμων εκπαιδευμένων σε δραστηριότητες σε ύψος 
επιτρέπεται να χρησιμοποιούν αυτόν τον εξοπλισμό. Εσείς αναλαμβάνετε την ευθύνη της 
εν λόγω εκπαίδευσης. Εάν δεν έχετε παρακολουθήσει κάποιο πρόγραμμα εκπαίδευσης 
σε τεχνικές που αφορούν ειδικά σε δραστηριότητες σε ύψος, μην χρησιμοποιείτε αυτό τον 
εξοπλισμό. Η έλλειψη γνώσεων ή και η κακή εφαρμογή αυτών των τεχνικών μπορεί να 
οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό ή και θάνατο. 

3 – Έλεγχος και συντήρηση
Πριν από κάθε χρήση, βεβαιωθείτε για την καλή κατάσταση του συνδετήρα σας: 
- βεβαιωθείτε για την καλή λειτουργία του πείρου και του κλειδώματος αυτού: ο πείρος πρέπει 
να κλείνει εντελώς από οποιαδήποτε θέση απελευθέρωσης,  
- ο αυτόματος δακτύλιος πρέπει να λειτουργεί με τον ίδιο τρόπο, δεν πρέπει να παρεμποδίζει 
το κλείσιμο του πείρου,  
- βεβαιωθείτε ότι οι χειροκίνητοι δακτύλιοι με βίδα λειτουργούν άνετα σε όλη τη διαδρομή τους, 
- ελέγξτε τα πριτσίνια,
- βεβαιωθείτε για την απουσία οξείδωσης, υποβάθμισης, ορατής φθοράς ή ρωγμών σε όλα 
τα μεταλλικά τμήματα, 
- βεβαιωθείτε ότι οι ενδείξεις είναι ευανάγνωστες,. 
Το λουρί ασφαλείας θα πρέπει να ελέγχεται πριν και μετά από κάθε χρήση: 
- βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν εγκοπές και ίχνη φθοράς στο λουρί ασφαλείας που έχουν 
προκληθεί από τριβή ή κάψιμο,  
- Βεβαιωθείτε για την καλή κατάσταση των ραφών και, ειδικότερα, την απουσία υποβάθμισης 
του νήματος.
Εάν το προϊόν εμφανίσει κάποιο ελάττωμα, καταστρέψτε το έτσι ώστε να είστε σίγουροι ότι 
δεν θα χρησιμοποιηθεί ξανά. Θα πρέπει να γίνεται ενδελεχής έλεγχος τακτικά από αρμόδιο 
και καταρτισμένο άτομο (μία φορά το χρόνο τουλάχιστον). Μπορείτε να λιπάνετε ελαφρώς 
την άρθρωση του πείρου με κάποιο προϊόν τύπου WD40® προσέχοντας ώστε να μην 
έρθει σε επαφή με τα υφασμάτινα τμήματα (λουρί ασφαλείας). Η στεγνή λίπανση τύπου 
γραφίτη παρέχει επίσης εξαιρετικά αποτελέσματα. Σκουπίστε το πλεόνασμα έτσι ώστε να 
αποφύγετε τη συσσώρευση λιπαντικού. Σε περίπτωση επαφής με υφασμάτινα τμήματα, 
καθαρίστε τα ακολουθώντας τις συμβουλές της παραγράφου «Καθαρισμός και αποθήκευση». 
Απαγορεύεται οποιαδήποτε επισκευή ή τροποποίηση του προϊόντος. Η ασφάλεια του χρήστη 
εξαρτάται από τη διατήρηση της αποτελεσματικότητας και της αντοχής του προϊόντος. 

4 - Διάρκεια ζωής:
Η μέγιστη διάρκεια ζωής των προϊόντων Simond, η οποία παρέχεται από την ημερομηνία 
κατασκευής που αναγράφεται στο προϊόν, είναι η εξής:
- 10 χρόνια για τα υφασμάτινα και πλαστικά προϊόντα. Αυτή η διάρκεια καθορίζεται από την 
ημερομηνία κατασκευής του προϊόντος, η οποία αναγράφεται στην ετικέτα. Αναγράφεται το 
έτος κατασκευής (4 ψηφία) και ο μήνας (2 ψηφία).
- Εφ’ όρου ζωής για τους συνδετήρες
Η πραγματική διάρκεια ζωής του προϊόντος Simond είναι συνάρτηση της συχνότητας και 
των τρόπων χρήσης από κάθε χρήστη. Αυτή η διάρκεια ζωής μπορεί να μειωθεί με μία μόνο 
χρήση σε περίπτωση σημαντικής πτώσης, εντατικής χρήσης με τριβή ή με βαρύ φορτίο 
(διακοπή πτώσης, έκθεση σε επικίνδυνα χημικά προϊόντα, ακραίες θερμοκρασίες κ.λπ.). Σε 
αυτή την περίπτωση, απορρίψτε το προϊόν το συντομότερο. Το λουρί ασφαλείας υπόκειται σε 
γήρανση. Τα χαρακτηριστικά του υποβαθμίζονται με την πάροδο του χρόνου. Θα πρέπει να 

το αντικαθιστάτε τακτικά. Σε περίπτωση αμφιβολίας σχετικά με την κατάσταση του προϊόντος, 
φροντίστε για τον έλεγχό του από αρμόδιο και καταρτισμένο άτομο ή καταστρέψτε το. 

5 - Διετής εγγύηση
Οι συνδετήρες και τα λουριά ασφαλείας SIMOND φέρουν εγγύηση 2 ετών από την ημερομηνία 
αγοράς τους για οποιοδήποτε ελάττωμα στην κατασκευή. Από την εν λόγω εγγύηση 
εξαιρείται η φυσιολογική φθορά καθώς και κάθε άλλη ζημιά που οφείλεται σε κακή χρήση ή 
τροποποίηση του προϊόντος.

6 - Καθαρισμός και αποθήκευση
Οι συνδετήρες και τα λουριά ασφαλείας θα πρέπει να καθαρίζονται με καθαρό νερό και 
να στεγνώνονται μακριά από πηγές θερμότητας. Αποθήκευση σε χώρο ξηρό, δροσερό 
και αεριζόμενο, μακριά από το φως. Αποφύγετε κάθε επαφή με χημικά προϊόντα (οξέα, 
χλωρίνη, λάδι, βενζίνη, πετρέλαιο, διαλύτες κ.λπ.). Σε περίπτωση επαφής με θαλασσινό 
νερό ή θαλασσινή ατμόσφαιρα, ξεπλύνετε και στεγνώστε τα λουριά ασφαλείας και ξεπλύνετε, 
στεγνώστε και λιπάνετε τους συνδετήρες. Η μεταφορά του εξοπλισμού πρέπει να γίνεται 
στην αρχική συσκευασία του.Προσοχή, μην εκθέτετε το λουρί ασφαλείας σε θερμοκρασία 
χαμηλότερη των -40°C ή υψηλότερη των +80°C. Επομένως, για παράδειγμα, μην αφήνετε 
ποτέ το προϊόν σας μέσα σε αυτοκίνητο εκτεθειμένο στον ήλιο. 

7 - Έννοια των σημάνσεων
Στο συνδετήρα

  : ελάχιστη αντοχή στη ρήξη κατά μήκος του μεγάλου άξονα, σε kN

 : ελάχιστη αντοχή στην ρήξη κατά μήκος του μικρού άξονα, σε kN
 : ελάχιστη αντοχή στη ρήξη κατά μήκος του μεγάλου άξονα, με τον πείρο 

ανοιχτό, σε kN
Ţ  : διαβάστε τις οδηγίες χρήσης πριν χρησιμοποιήσετε αυτόν τον εξοπλισμό
UIAA  : αυτό το προϊόν είναι σε συμμόρφωση με το σήμα ασφαλείας UIAA 121
B  : βασικός συνδετήρας με σύστημα κλειδώματος του πείρου
H   : συνδετήρας ασφάλισης σε βαρούλκο
K   : συνδετήρας για via ferrata

XXXXYY αριθμός ιχνηλασιμότητας: αριθμός παρτίδας (XXXX) και έτος κατασκευής (YY)

Στο λουρί ασφαλείας
EN 566  : λουρί σε συμμόρφωση με το πρότυπο ΕΝ 566:2017
22kN  : ελάχιστη αντοχή στην ρήξη, σε kN
YYYY - MM  : έτος - μήνας κατασκευής
XXXXXX  : αριθμός παρτίδας

Κοινό για συνδετήρα και λουρί
 : λογότυπο της Simond

u  : εξοπλισμός σε συμμόρφωση με τις διατάξεις του Κανονισμού (ΕΕ) 
2016/425
0333 : οργανισμός πιστοποίησης στοιχείου D: AFNOR Certification – 11 rue F. 
de Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – Γαλλία Κοινοποιημένο εργαστήριο που 
πραγματοποίησε τον έλεγχο τύπου CE: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 
Marseille Cedex – Γαλλία. Αρ. εργαστηρίου: 0082

TR        BAĞLANTI HALKALARI (KARABINA) - BAĞLAN-
TI PERLONU

Ana malzemeler :
① Alüminyum
② poliamid elyaf
③ yüksek mukavemetli polietilen elyaf
④ Polyester elyaf
⑤ termoplastik poliüretan
SIMOND bağlantı halkası ve perlonunu seçip bize güvendiğiniz için teşekkür ederiz.  Bu bağ-
lantı halkası ve bağlantı perlonu EN 12265:2013 ve EN 566:2017 standartlarına uygundur. 
Güvenliğiniz için kullanımdan önce bu el kitabını okuyun ve anlayın.

1 – Kullanım:
Genel bilgiler 
Bu bağantı halkası/bağlantı perlonu yüksekten düşmeye karşı koruyan, yürürlükteki standart-
lara uygun kişisel koruma ekipmanları ile birlikte kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Teçhizat 
her bireye özel olarak kullanılmalıdır. Emniyet sisteminin parçalarının kendi aralarında uyum-
lu olduklarından ve emniyet sistemindeki hiçbir parçanın diğer bir parçanın çalışmasını ve 
güvenlik işlevlerini etkilemediğinden emin olun. Bağlantı halkaları ve perlon yük taşıdığı za-
manlarda serbestçe çalışabilmeli ve diğer düşme önleyici sistem aletleri ya da doğal etkenler 
tarafından engellenmemelidir. Olası tüm yanlış kullanım şekillerinin görülebilmesi mümkün 
değildir; ayrıca bu ekipman sadece yetkin ve eğitim almış kişiler tarafından kullanılmalıdır. 
Ürününüzün UE uygunluk beyanına www.supportdecathlon.com internet sitesi üzerinden ilgili 
bağlantı halkası/bağlantı perlonu sayfasından erişebilirsiniz
Bağlantı halkası
Bağlantı halkası yalnızca ana eksende kullanılmalıdır. Varsa kapısı kapalı pozisyonda ki-
litlenmeli ve yük bindirmeden önce kontrol edilmelidir. Bağlantı halkasına kapı üzerinden 
yük bindirilmemelidir ve çekerinin üzerinde veya amacının dışında kullanılmamaldır. Geniş 
perlonların kullanılması yasaktır, bağlantı halkasının performansını düşürebilir. Alüminyum 
bağlantı halkalarının deniz çevresinde kullanılması tavsiye edilmez. Önemli uyarı : Yük ta-
şıyan bir karabinanın metal kabloyla sürtünmesi durumunda, karabinanın gövdesi hızlı ve 
büyük bir şekilde zarar görür. Bu direncin azalmasına sebep olur. Bu tip bir durumda bizim 
karabinalarımızı kullanmayınız. (Örnek: bir tirolyenin metal kablosu ile sağlanan emniyet).
Bağlantı perlonu 
Bağlantı perlonu, iki karabinayı uçlarından birbirine bağlaması için tasarlanmıştır. Bağlantı 
perlonu keskin ve sivri bölgelerle temas ettirilmemelidir. Keskin kenarlar ile temas halindeki 
bir bağlantı perlonu zarar görebilir hatta aniden kopabilir.  Donma, nem ve düğüm gibi etmen-
ler, perlonun çekerini düşürür.

2 –Dikkat: Eğitim mutlaka gereklidir
Sadece yüksekte yapılan faaliyetler konusunda eğitim almış kişiler veya bu tür faaliyetler 
konusunda eğitim almış kişilerin doğrudan ve sürekli görsel kontrolü altındaki kişiler bu do-
nanımı kullanabilir. Bu eğitimin sorumluluğunu siz üstleniyorsunuz. Böyle bir eğitim almamış 
iseniz, bu ekipmanı kullanmayın. Bu tekniklerin bilinmemesi ve/veya yanlış uygulanması ciddi 
yaralanmalara, hatta ölüme yol açabilir. 

3 – Kontrol ve bakım
Her kullanım öncesinde ve sonrasında bağlantı halkasının iyi durumda olmasını kontrol edin: 
- Kapının ve kilitleme işleminin kontrol edilmesi: Bırakıldığı konum ne olursa olsun kapı tam 
olarak kapanmalıdır  
- otomatik kilitli ekipmanlar, aynı şekilde kapının açılıp kapanmasını engellemeyerek çalış-
malıdır,  
- vidalı sistemlerin aktivite sırasında akıcı bir kullanımı olmasını ve tamamen kapatılabildiğini 
kontrol edin, 
- perçinleri kontrol edin,
- hiçbir metal kısmın üzerinde paslanma, bozulma, gözle görülür aşınma veya çatlak olma-
masını kontrol edin 
- bütün işaretlerin okunur olmasını kontrol edin. 
Bağlantı perlonu da her kullanımdan sonra kontrol edilmelidir: 
- bağlantı perlonu üzerinde aşınma veya yanma nedeniyle oluşan kesik ve aşınma izi olup 
olmadığını kontrol edin,  
- dikişlerin durumunu, özellikle dikiş ipliklerinde bozulma olup olmadığını kontrol edin.
Üründe herhangi bir hata varsa, hiçbir şekilde kullanılmaması için ürünü imha edin. Yetkili ve 
eğitimli bir kişi tarafından düzenli aralıklarla ayrıntılı bir periyodik muayene yapılmalıdır (en az 
senede bir kere). Kapı kısmını WD40®türünde bir ürünle yağlayabilirsiniz ancak hiçbir kumaş 
bileşenin (bağlantı perlonu) üzerine gelmediğinden emin olunuz. Grafit tipi kuru yağlama da 
çok iyi sonuç verir. Kirlenmeyi önlemek için, yağ fazlasını silin. Kumaş bileşenlerle teması du-
rumunda, “Temizlik ve depolama” bölümündeki talimatlara uyunuz. Ürünün onarılması veya 
üzerinde herhangi bir değişiklik yapılması yasaktır. Kullanıcının güvenliği, ürün etkinliğinin ve 
dayanıklılığının sürmesine bağlıdır. 

4 – Kullanım ömrü:
Simond ürünlerinin maksimum ömrü, üretim tarihinden itibaren aşağıdaki gibidir:
- kumaş ve plastik ürünler için 10 yıl. Bu süre ürünün üzerindeki etikette belirtilen üretim ta-
rihinden başlayarak tanımlanır. Etiket üzerinde üretim yılı (4 rakam) ve ayı (2 rakam) bulunur.
- bağlantı halkaları için kullanım ömrü
Simond ürününüzün gerçek ömrü her kullanıcının kullanım sıklığına ve şekline göre değiş-
kenlik gösterir. Bu kullanım ömrü, büyük kuvvetlere maruz kalma (durdurulan bir düşüş), 
büyük bir düşüş, sürtünmeli yoğun bir kullanım, kimyasal maddelere veya aşırı sıcaklıklara 
maruz kalma durumunda tek kullanımla sınırlı kalabilir. Bu durumda ürünü en kısa sürede 
imha ediniz. Bağlantı perlonu zamanla eskiyebilir. Özellikleri zamanla zayıflar, düzenli olarak 
değiştirmelisiniz. Bir ürünün durumu hakkında tereddüt edilmesi durumunda, yetkili bir kişiye 
kontrol ettirin veya ürünü imha edin. 

5 – 2 yıl garanti
SIMOND bağlantı halkaları ve bağlantı perlonları her türlü imalat hatasına karşı satın alma 
tarihinden itibaren 2 yıl garantilidir. Normal aşınma ve yanlış kullanım veya üründe değişiklik 
yapılması sonucu oluşan her türlü hasar bu garanti kapsamı dışındadır.

6 – Temizlik ve depolama
Bağlantı halkaları ve bağlantı perlonları duru su ile temizlenmeli ve herhangi bir sıcaklık kay-

nağından uzakta kurutulmalıdır. Kuru, serin ve havalandırılmış bir ortamda, ışıktan uzak bir 
yerde depolayın. kimyasal ürünlerle temasından kaçınınız (asitler, çamaşır suyu, yağ, gaz, 
çözücüler...). Deniz suyuyla temas ettiğinde ya da deniz çevresinde kullanıldığında, bağlantı 
perlonlarını durulayıp, kuruladıktan sonra bağlantı halkalarını yağlayınız. Taşımanın, orijinal 
ambalajında yapılması gerekmektedir.Dikkat: Bağlantı kayışını -40°C altındaki veya +80 °C 
üzerindeki sıcaklıklara maruz bırakmayın. Buna göre, örneğin, ürününüzü asla güneşin altın-
da bulunan bir aracın içinde bırakmayın. 

7 – Işaretlerin anlamları
Bağlantı halkası üzerinde

  : kN olarak büyük eksende minimum kopma direnci

 : kN olarak küçük eksende minimum kopma direnci
 : kN olarak, kapı açıkken büyük eksende minimum kopma direnci

Ţ  : bu materyali kullanmadan önce kullanım kılavuzuna başvurunuz
UIAA  : bu ürün UIAA 121 güvenlik sınıfına uygundur
B  : basit kapı kilit sistemine sahip bağlantı halkası
H   : yarım kazıkla emniyet alınması için bağlantı halkası
K   : via ferrata için bağlantı halkası

XXXXYY : izlenebilirlik numarası: Lot numarası (XXXX) et üretim yılı (YY)

Bağlantı perlonu üzerinde
EN 566  : EN 566:2017 normuna uygun kayış
22kN  : kN olarak kopmaya karşı minimum direnç
YYYY - MM  : Üretim yılı - ayı
XXXXXX  : Lot numarası

Bağlantı halkası ve bağlantı perlonu üzerinde ortak
 : Simond logosu

u  : 2016/425 (UE) Avrupa Birliği direktifi talimatlarına uygun ekipman
0333 : Modül D belgelerndirme kuruluşu: AFNOR Certification – 11 rue F. de 
Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – France CE tipi incelemeyi gerçekleştiren 
bağımsız kontrol laboratuarı: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille 
Cedex – France. Laboratuvar no: 0082

RU        КАРАБИНЫ - ОТТЯЖЕЧНЫЕ СТРОПЫ
Основные материалы :
① алюминий
② полиамидное волокно
③ высокопрочное полиэтиленовое волокно
④ полиэфирное волокно
⑤ термопластичный полиуретан
Благодарим вас за то, что вы выбрали карабин и стропу фирмы SIMOND, а также за 
доверие к нашей продукции.  Данный карабин и стропа для оттяжки соответствуют 
требованиям стандартов EN 12275:2013 и EN 566:2017 соответственно. Для 
вашей безопасности рекомендуем внимательно ознакомиться с инструкцией перед 
использованием.

1. Эксплуатация:
Общие сведения 
Этот карабин и стропа разработаны для использования с индивидуальным 
страховочным снаряжением и предназначены для удержания скалолаза при падении 
с высоты, в соответствии действующим стандартам безопасности. Данное снаряжение 
является личным и может быть использовано только под свою ответственность.
 Убедитесь в том, что все части вашего страховочного снаряжения совместимы друг 
с другом,и что ни одна часть не мешает правильному функционированию других 
частей. Под нагрузкой карабин и стропа должны сохранять функциональность, не 
зацепляясь при этом за окружающие предметы или другое страховочное снаряжение.
 Мы не можем предусмотреть все варианты неправильного использования 
данного устройства. Оно должно использоваться только подготовленными лицами, 
обладающими необходимыми альпинистскими навыками. Декларация соответствия 
ЕС Вашего изделия доступна на странице соответствующей модели карабина/стропы 
на сайте www.supportdecathlon.com
Карабин
Карабин должен использоваться только по продольной оси. В некоторых случаях 
необходимо заблокировать муфту карабина в закрытом положении и проверить ее 
надежность перед использованием. Нагрузка на карабин не должна приходиться 
на муфту, не должна превышать допустимых пределов, и кроме этого не следует 
использовать карабин не по назначению. Запрещается использовать широкие стропы, 
так как это может привести к уменьшению прочности карабина. Не рекомендуется 
использовать алюминиевые карабины в соленой среде. Важное примечание:
 Трение карабина о металлический трос под нагрузкой приведет быстрому износу и 
истиранию карабина. В свою очередь, это может негативно сказаться на его прочности.
 Не используйте карабины нашей фирмы в случае такой конфигурации. (Например: 
вщелкивание в стальной трос при страховке на тирольском траверсе).
Стропа оттяжки 
Стропа оттяжки предназначена для гибкого соединения двух карабинов, 
расположенным по обоим ее краям. Избегайте контакта стропы оттяжки с острыми 
краями. Контакт с режущими краями может привести к повреждению и даже разрыву 
стропы оттяжки.  Прочность оттяжки может снизиться в условиях низкой температуры, 
повышенной влажности или образования узлов на ней.

2. Внимание: Необходимо владение соответствующими навыками
Этим снаряжением могут пользоваться только спортсмены, владеющие навыками 
страховки на высоте, или любители под постоянным наблюдением профессиональных 
инструкторов. Вы несете ответственность за наличие необходимых навыков. Если 
вы не проходили обучения и не обладаете такими навыками страховки на высоте, 
не используйте данное снаряжение. Незнание и/или неправильное применение 
специальных техник может привести к серьезным травмам и даже смерти. 

3. Хранение и уход
Каждый раз, до и после использования данного карабина, проверяйте его состояние: 
- убедитесь, что защелки правильно открываются и закрываются: они должны надежно 
закрываться независимо от положения, в котором вы отпустили защелку  
- Автоматическая защелка должна работать по соответствующему принципу, не 
препятствуя закрытию муфты  
- Убедитесь, что закручивание муфты беспрепятственно происходит по всей длине 
резьбы защелки. 
- проверьте заклепки,
- убедитесь в отсутствии следов коррозии, трещин, других повреждений на всех 
металлических частях; 
- убедитесь, что всю маркировку хорошо видно. 
Перед и после каждого использования необходимо проводить проверку строп оттяжки: 
- Проверяйте стропу оттяжки на отсутствие разрывов и следов износа вследствие 
истирания или возгорания  
- Проверяйте прочность швов, в частности, на отсутствие следов износа в местах 
сшива.
Если изделие является бракованным, не используйте его и сдайте в утилизацию. Более 
тщательный осмотр снаряжения должен проводиться компетентным специалистом, 
прошедшим обучение, по крайней мере раз в год. Рекомендуется смазывать защелки 
небольшим количеством масла типа WD40®, избегая его попадания на текстильные 
компоненты (стропа оттяжки). Сухая смазка, например, графитового типа, также 
дает прекрасные результаты. Удалите излишки смазки во избежание загрязнения.
 В случае попадания масла на текстильные детали очистите их в соответствии 
с рекомендациями, приведенными в разделе «Уход и хранение». Запрещается 
ремонтировать или переделывать данное снаряжение. Безопасность пользователя 
зависит от правильности ухода и использования продукта. 

4. Срок службы:
Максимальный срок службы изделий Simond с даты изготовления, указанной на 
изделии, составляет:
- 10 лет для текстильных и пластмассовых изделий,. Срок службы отсчитывается с 
даты производства изделия, указанной на этикетке. Формат предусматривает 4 цифры 
года и 2 цифры месяца производства.
- Срок службы карабинов
Реальный срок службы вашего изделия Simond зависит от частоты и способа его 
эксплуатации пользователем. Срок службы устройства может сократиться до одного 
раза в случае, если его уронили с большой высоты, в случае истирания при интенсивном 
использовании или при иных значительных воздействиях (предотвращение падения, 
контакт с опасными химическими веществами, экстремальные температуры и т.п.). В 
таком случае как можно скорее утилизируйте изделие. Стропа оттяжки подверждена 
старению. По причине ухудшения эксплуатационных характеристик стропы регулярно 
заменяйте ее. При наличии любых сомнений относительно прочности изделия 
покажите его компетентному лицу или утилизируйте его. 

5. 2х-летняя гарантия
Марка SIMOND гарантирует 2 года пользования оттяжками и карабинами с момента 
покупки, за исключением случаев производственного брака Данная гарантия не 
распространяется на нормальный износ и повреждения комплекта в результате 
неправильной эксплуатации или переделки.

6. Хранение и уход
Оттяжки и карабины необходимо промывать чистой водой и сушить вдали от 
источников тепла. Храните их в сухом, прохладном и вентилируемом помещении 
вдали от солнечных лучей. Избегать попадания на изделие химически активных 
веществ (кислот, отбеливателей, масла, эфиров, дизельного топлива, растворителей 
и т.д.). В случая контакта с морской водой или эксплуатации в приморской зоне 
хорошо ополосните и высушите оттяжки и карабины и кроме того, смажьте карабины.
 Транспортировка должна осуществляться в оригинальной упаковке.Внимание! Не 
подвергайте оттяжку воздействию температур ниже –40°C или выше +80°C. Например, 
никогда не оставляйте изделие в машине под воздействием прямых солнечных лучей. 

7. Маркировка
На карабине

  : минимальная прочность к разрыву по продольной оси, в кН

 : минимальная прочность к разрыву по поперечной оси, в кН
 : минимальная прочность к разрыву по продольной оси при открытой 

защелке, в кН
Ţ  : обратитесь к руководству по эксплуатации, прежде чем воспользоваться 
этим снаряжением
UIAA  (Международный союз альпинистских ассоциаций) : Это изделие 
соответствует маркировке относительно безопасности Международного союза 
альпинистских ассоциаций UIAA 121
B  : простой карабин с защелкой и закручивающейся муфтой
H   : карабин для страховки с узлом УИАА
K   : карабин для маршрутов виа-феррата

XXXXYY : идентификационный номер: номер партии (XXXX) и год производства 
(YY)

На стропе оттяжки
EN 566  : стропа соответствует стандарту EN CE 566:2017
22 кН  : минимальная прочность к разрыву, в кН
YYYY - MM  : год - месяц изготовления
XXXXXX  : номер партии

На карабине и стропе
 : логотип SIMOND

u  : снаряжение, соответствующее требованиям Регламента ЕС 2016/425
0333 : Сертифицирующий орган (модуль D): AFNOR Certification (–11 rue 
Francis de Pressensé– 93571 LA PLAINE SAINT DENIS Cedex — France (Франция)
 Лаборатория, официально уполномоченная на проведение испытания на 
соответствие стандартам, принятым в ЕС: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 
13322 Marseille Cedex – France (Франция). Номер лаборатории: 0082

VI        MÓC KHÓA – ĐAI MÓC KHÓA
Chất liệu chính :
① Nhôm
② Sợi Polyamit
③ Sợi Poly êtylen
④ Sợi Polyeste
⑤ Nhựa nhiệt dẻo TPU
Cảm ơn bạn đã tin tưởng và lựa chọn dây nối SIMOND của chúng tôi.  Dây nối và móc nối 
phù hợp theo tiêu chuẩn chặt chẽ của EN 12275 :2013 và EN 566 :2017. Vì sự an toàn bạn, 
hãy đọc và hiểu hướng dẫn này trước khi sử dụng.

1 – Sử dụng:
Tổng quan 
Móc khóa/đai này đã được nghiên cứu để được sử dụng cùng với các thiết bị bảo hộ cá nhân 
ngăn ngừa nguy cơ ngã từ trên cao đáp ứng các tiêu chuẩn hiện hành. Thiết bị này phải được 
cấp riêng cho từng cá nhân. Hãy chắc chắn rằng các chi tiết của hệ thống hãm tương thích 
với nhau và không có chi tiết nào của hệ thống hãm ảnh hưởng đến sự vận hành và các chức 
năng bảo hiểm của một chi tiết khác. Dây nối và móc nối phải được để hoạt động tự do, không 
bị các yếu tố khác của dây bảo hộ hoặc các yếu tố tự nhiên cản trở khi đai đang được sử dụng. 
Chúng tôi không thể dự kiến được tất cả những hành vi sử dụng không đúng cách có thể xảy 
ra, vì vậy chỉ những người có khả năng và được đào tạo được phép sử dụng thiết bị này. 
Công bố tiêu chuẩn Châu âu cho sản phẩm đai nối và móc nối có thể xem trên internet thông 
qua trang web : www.supportdecathlon.com
Móc khóa
Móc nối chỉ được sử dụng theo trục lớn. Nếu có thể, phải đóng móc khóa ngón tay và kiểm 
tra trước khi đặt áp lực lên móc nối. Móc khóa không được chịu tải ở vị trí tay gạt của nó và, 
nhìn chung, móc không được sử dụng quá giới hạn của nó hoặc sử dụng không đúng chức 
năng được thiết kế. Cấm sử dụng các đai bản rộng vì điều này làm giảm hiệu quả của móc 
khóa. Khuyến cáo không sử dụng các móc khóa bằng nhôm trong môi trường không khí 
mặn. Lưu ý quan trọng : Ma sát dưới tải của một móc khóa trên một dây cáp kim loại làm 
hư hỏng nặng và nhanh thân của móc khóa. Điều này làm giảm độ bền. Không sử dụng các 
móc khóa của chúng tôi khi gặp phải kiểu tình huống có thể xảy ra này. (Ví dụ: hãm trên cáp 
kim loại của một dây trượt).
Đai móc khóa 
Đai móc khóa dùng để thực hiện việc kết nối mềm giữa hai móc khóa được đặt ở hai đầu của 
đai này. Không được để đai móc khóa tiếp xúc với các cạnh sắc. Việc tiếp xúc với các cạnh 
sắc có thể làm đai bị hư hỏng, thậm chí bị đứt bất ngờ.  Độ bền của đai móc khóa bị giảm ở 
những nơi bị đóng băng, ẩm ướt hoặc khi có các nút thắt trên đai.

2 – Lưu ý: Đào tạo thiết yếu
Chỉ những người được đào tạo về các hoạt động trên cao hoặc dưới sự kiểm soát bằng mắt 
trực tiếp và thường trực của những người được đào tạo về các hoạt động ở trên cao được phép 
sử dụng thiết bị này. Bạn tự chịu trách nhiệm về việc đào tạo này. Nếu bạn chưa tham gia 
một khóa đào tạo về các kỹ thuật đặc thù trong các hoạt động ở trên cao thì bạn không được 
sử dụng thiết bị này. Sự thiếu hiểu biết và/hoặc áp dụng các kỹ thuật này không đúng cách có 
thể dẫn đến nguy cơ bị thương nghiêm trọng, thậm chí tử vong. 

3 – Kiểm tra và bảo trì
Trước và sau mỗi lần sử dụng, hãy kiểm tra tình trạng móc khóa của bạn: 
- hãy kiểm tra xem tay gạt và chốt của nó có hoạt động tốt không: tay gạt phải được khóa lại 
hoàn toàn cho dù được thả ra từ bất kỳ vị trí nào  
- vòng tự động phải hoạt động cũng với cách tương tự, vòng này không được cản trở việc 
khóa của cần gạt,  
- hãy kiểm tra xem các vòng điều khiển bằng tay có vít điều chỉnh có hoạt động trơn chu 
không, 
- hãy kiểm tra các đinh tán,
- hãy kiểm tra để chắc cắn rằng tất cả các bộ phận bằng kim loại không bị ôxi hóa, hư hỏng, 
hao mòn có thể quan sát được bằng mắt hoặc bị nứt vỡ 
- hãy kiểm tra xem các ký hiệu còn đọc được không. 
đai móc khóa cũng phải được kiểm tra trước và sau mỗi lần sử dụng: 
- hãy kiểm tra để chắc chắn rằng đai móc khóa không có các vết đứt và dấu hiệu bị hao mòn 
do bị mài mòn hoặc bị cháy  
- hãy kiểm tra xem các đường may có ở trong tình trạng tốt không, chỉ may có bị hư hỏng 
không.
Nếu sản phẩm bị lỗi, hãy hủy bỏ sản phẩm để chắc chắn rằng bạn không sử dụng nó nữa. 
việc kiểm tra kỹ càng phải được thực hiện thường xuyên bởi một người có khả năng và được 
đào tạo (ít nhất là một lần một năm). Bạn có thể bôi trơn khớp nối của tay gạt bằng cách tra 
một ít dầu bôi trơn loại WD40® nhưng phải chú ý không để dầu dây vào các chi tiết bằng vải 
dệt (đai móc khóa). Sản phẩm bôi trơn khô dạng than chì cũng cho những kết quả tuyệt vời. 
Hãy lau sạch dầu thừa để tránh dầu bị cáu két. Trong trường hợp dầu bôi trơn bị dây vào các 
bộ phận làm bằng vải dệt, hãy làm sạch chúng theo các hướng dẫn trong mục «Làm vệ sinh 
và bảo quản». Cấm mọi hành vi sửa chữa hoặc thay đổi sản phẩm. An toàn của người sử 
dụng có liên quan đến việc duy trì hiệu quả và độ bền của sản phẩm. 

4 – Tuổi thọ:
Tuổi thọ tối đa của các sản phẩm SIMOND, được tính kể từ ngày sản xuất ghi trên sản 
phẩm, là như sau:
- 10 năm đối với nhứng bộ phận làm bằng vải dệt và nhựa. Tuổi thọ này được tính kể từ 
ngày sản xuất sản phẩm được ghi trên nhãn mác. Trên đó ghi năm sản xuất (4 chữ số) và 
tháng sản xuất (2 chữ số).
- trọn đời đối với các móc khóa
Tuổi thọ thực tế của sản phẩm Simond của bạn phụ thuộc vào mức độ thường xuyên và cách 
thức mỗi người dùng sử dụng và bảo quản. Tuổi thọ của sản phẩm này có thể giảm xuống chỉ 
khi sử dụng duy nhất trong trường hợp rơi mạnh, sử dụng chuyên sâu với ma sát hoặc căng 
quá mạnh (ngừng rơi, tiếp xúc với hóa chất nguy hiểm, nhiệt độ khắc nghiệt, ...). Trong trường 
hợp này, vứt bỏ sản phẩm càng sớm càng tốt. Đai móc khóa của bạn dễ bị lão hóa. Các tính 
năng của sản phẩm giảm dần theo thời gian, hãy nghĩ đến việc thay thế sản phẩm thường 
xuyên. Trong trường hợp không chắc chắn về tình trạng của một sản phẩm, hãy nhờ một 
người có năng lực và đã được đào tạo kiểm tra sản phẩm hoặc tiêu hủy nó đi. 

5 – Bảo hành 2 năm
Các móc khóa và đai móc khóa SIMOND được bảo hành 2 năm kể từ ngày mua đối với mọi lỗi 
về sản xuất. Không bảo hành đối với hao mòn thông thường, oxy hóa cũng như mọi hư hỏng 
do sử dụng không đúng cách hoặc thay đổi sản phẩm.

6 – Lau chùi và bảo quản

Các móc khóa và đai móc khóa phải được làm vệ sinh bằng nước sạch và phơi khô tránh 
khỏi một nguồn nhiệt. Hãy bảo quản chúng ở nơi khô ráo và thoáng mát, tránh ánh sáng. 
Hãy tránh mọi tiếp xúc với hóa chất (axít, nước javel, dầu, xăng, dầu gazoan, dung môi,…).
 Trong trường hợp tiếp xúc với nước biển hoặc trong môi trường không khí mặn, hãy giặt và 
phơi khô các đai móc khóa và rửa, phơi khô và bôi trơn các móc khóa. Vận chuyển trong hộp 
nguyên bản ban đầu.Hãy lưu ý, không để đai móc khóa của bạn trong môi trường có nhiệt 
độ dưới -40°C hoặc trên +80°C. Do vậy, ví dụ không bao giờ được để sản phẩm của bạn 
trong ô tô ngoài trời nắng. 

7 – Ý nghĩa của các ghi dấu
Trên móc khóa

  : Độ kháng gãy tối thiểu theo trục lớn, tính bằng kN

 : độ kháng gãy tối thiểu theo trục nhỏ, tính bằng kN
 : độ kháng gãy tối thiểu theo trục lớn, tay gạt ở chế độ mở, tính bằng kN

Ţ  : Tham khảo hướng dẫn trước khi sử dụng
UIAA  : sản phẩm này phù hợp với nhãn hiệu an toàn UIAA 121
B  : móc khóa cơ bản với hệ thống chốt tay gạt
H   : móc khóa để hãm trên tời đứng
K   : móc khóa cho con đường sắt

XXXXYY : Số truy tìm nguồn gốc : số lô sản xuất (XXXX) và năm sản xuất (YY)

Trên đai móc khóa
EN 566  : Dây đeo phù hợp tiêu chuẩn EN566:2017
22kN  : độ kháng gãy tối thiểu, tính bằng kN
YYYY - MM  : năm – tháng sản xuất
XXXXXX  : số lô sản xuất

Chung cho cả móc khóa và đai
 : logo của Simond

u  : Thiết bị đạt tiêu chuẩn theo mô tả tiêu chuẩn (UE) 2016/425
0333 : Tổ chức chứng nhận loại D : Tổ chức chứng nhận AFNOR – số 11 phố F. 
de Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – Pháp Phòng thí nghiệm chứng nhận 
đã qua kiểm tra tiêu chuẩn loại : APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille 
Cedex – Pháp. Số của phòng thí nghiệm: ００８２

ID        KONEKTOR -QUICKDRAW/RUNNER
Material utama :
① aluminium
② serat poliamida
③ serat polietilena beresistansi tinggi
④ serat poliester
⑤ poliuretana termoplastik
Terima kasih telah memilih konektor/quickdraw SIMOND ini dan memberikan kepercayaan 
Anda kepada kami.  Konektor dan quickdraw ini mematuhi standar EN 12275:2013 dan EN 
566:2017. Demi keselamatan Anda, harap baca dan pahami ulasan ini sebelum penggunaan.

1 – Penggunaan :
Hal Umum 
Konektor/quickdraw ini dirancang untuk digunakan dengan peralatan pelindung jatuh indi-
vidual sesuai dengan standar yang berlaku. Alat ini harus digunakan secara individual. 
Pastikan kesesuaian dengan komponen sistem keselamatan antara peralatan tersebut dan 
komponen rantai keselamatan tidak memengaruhi fitur penggunaan dan fungsi keselamatan 
salah satu komponen. Ketika digunakan, konektor dan quickdraw harus dapat berfungsi se-
cara bebas tanpa terhalang komponen rantai keselamatan lainnya atau gangguan alam. 
Tidak mungkin untuk mempertimbangkan semua potensi penyalahgunaan, selain itu hanya 
orang yang kompeten dan terlatih yang diizinkan untuk mengoperasikan alat ini. Deklarasi 
kesesuaian dari UI untuk produk Anda dapat diakses secara online melalui halaman konek-
tor/quickdraw yang sesuai di situs www.supportdecathlon.com
Konektor
Konektor hanya boleh digunakan di sepanjang sumbu utamanya. Jika memungkinkanm pen-
gunci finger dalam posisi tertutup harus dilakukan dan diperiksa sebelum mengencangkan 
konektor. Konektor tidak boleh dipasang pada finger dan, pada umumnya, tidak boleh digu-
nakan di luar kapasitas bebannya, atau untuk penggunaan yang tidak seharusnya. Dilarang 
menggunakan tali besar karena menurunkan performa konektor. Konektor aluminium tidak 
dianjurkan untuk digunakan di lingkungan yang mengandung garam. Catatan penting : Ge-
sekan di bawah beban karabiner pada tali kawat dapat merusak karabiner dengan sangat 
cepat dan kuat. Hal ini mengakibatkan berkurangnya resistansi. Jangan gunakan karabiner 
jika Anda cenderung menghadapi konfigurasi semacam ini. (Contoh: penambatan pada tali 
kawat zip-line).
Tali quickdraw 
Tali quickdraw dirancang untuk memberikan sambungan yang fleksibel antara dua karabiner 
yang dipasang pada kedua ujungnya. Tali quickdraw tidak boleh berkontakan dengan ben-
da-benda berujung tajam. Kontak dengan pinggiran yang tajam dapat mengakibatkan keru-
sakan, atau bahkan terurainya tali secara tiba-tiba.  Kekuatan tali quickdraw akan menurun 
akibat gel, kelembapan atau nodus di permukaannya.

2 – Peringatan : dibutuhkan pelatihan
Alat ini boleh digunakan hanya oleh orang yang telah mengikuti pelatihan untuk aktivitas tem-
pat ketinggian atau di bawah kontrol visual langsung dan permanen dari orang yang terlatih 
pada aktivitas di tempat ketinggian. Anda bertanggung jawab terhadap pelatihan ini. Apabila 
Anda belum memiliki pelatihan teknik khusus untuk aktivitas di tempat ketinggian, jangan 
menggunakan alat ini. Kelalaian dan/atau kesalahan penerapan teknik penggunaan dapat 
mengakibatkan cedera serius bahkan kematian. 

3 – Pemeriksaan dan perawatan
Periksa konektor Anda setiap sebelum dan sesudah digunakan: 
- pastikan finger dan karabinernya berfungsi dengan baik: finger harus benar-benar tertutup 
terlepas dari posisi awal pelepasannya,  
- cincin otomatis harus beroperasi dengan cara yang sama, tidak boleh mencegah penu-
tupan jari,  
- periksa cincin ulir manual berjalan lancar, 
- periksa rivet (keling),
- periksa tidak adanya oksidasi, degradasi, keausan atau retak yang terlihat pada semua 
bagian logam, 
- periksa keterbacaan tanda. 
Tali quickdraw juga harus diperiksa sebelum dan setelah setiap penggunaan : 
- periksa jika ada sobekan atau keausan pada tali quickdraw yang disebabkan oleh abrasi 
atau api,  
- periksa kondisi jahitan, terutama hilangnya degradasi benang jahit.
Apabila produk menunjukkan kerusakan, musnahkan produk untuk mencegah penggunaan 
kembali. Pemeriksaan menyeluruh harus secara reguler dilakukan oleh orang yang ber-
kompeten dan terlatih (sekurang-kurangnya setahun sekali). Anda dapat sedikit melumasi 
artikulasi finger dengan memakai produk tipe WD40® perhatikan agar pelumas tidak berkon-
takan dengan bahan tekstil (tali quickdraw). Lubrikasi kering tipe grafit juga memberikan hasil 
yang sangat baik. Bersihkan kelebihan pelumas untuk menghindari penyumbatan. Apabila 
berkontakan dengan bahan tekstil, cuci dengan mengikuti rekomendasi “Pencucian dan pen-
yimpanan”. Tidak diperbolehkan memperbaiki atau memodifikasi produk ini. Keselamatan 
pengguna terkait dengan pemeliharaan efektivitas dan kekuatan produk. 

4 – Masa pakai:
Umur maksimal produk Simond, diberikan dari tanggal pembuatan yang tertera pada produk, 
adalah sebagai berikut:
- 10 tahun untuk produk berbahan tekstil dan plastik. Jangka waktu ini diatur sejak tanggal 
pembuatan produk, informasi ini diperlihatkan pada label. Tahun pembuatan (4 digit) dan 
bulan pembuatan (2 digit).
- umur penggunaan konektor
Masa pakai sesungguhnya dari produk Simond Anda bergantung pada frekuensi, cara pen-
ggunaan, dan cara penyimpanan dari tiap penggunanya. Masa pakai produk ini dapat ber-
kurang menjadi satu kali penggunaan jika terjadi jatuh secara signifikan, penggunaan yang 
intensif dengan gesekan atau tekanan kuat (berhenti pada saat jatuh, paparan bahan kimia 
berbahaya, suhu yang ekstrem,...). Jika hal ini terjadi, buang produk dengan segera. Tali 
quickdraw memiliki jangka waktu penggunaan. Karakteristiknya akan menurun seiring den-
gan waktu, pertimbangkan untuk menggantinya secara reguler. Apabila Anda ragu mengenai 
kondisi suatu produk, mintalah orang yang berkompeten dan terlatih untuk memeriksanya 
atau hancurkan produk. 

5 – Garansi selama 2 tahun
Konektor dan tali quickdraw SIMOND bergaransi selama 2 tahun sejak tanggal pembelian 
terhadap seluruh cacat pembuatan. Pengecualian garansi ini termasuk kerusakan akibat 
penggunaan normal dan kerusakan yang diakibatkan dari salah penggunaan atau peruba-
han produk.

6 – Pembersihan dan penyimpanan
Konektor dan tali quickdraw harus dicuci dengan air bersih dan jangan dikeringkan dengan 
dengan sumber panas. Simpan produk di tempat yang kering, sejuk dan berventilasi ser-
ta terlindung dari cahaya matahari. Hindari kontak dengan produk berbahan kimia (asam, 
pemutih, minyak, bahan bakar, pelarut,...). Apabila terkena air laut atau pada kondisi yang 
bergaram, bilas dan keringkan tali quickdraw lalu bilas, keringkan dan lumasi konektor. 
Pemindahan harus dilakukan dengan kemasan aslinya.Peringatan, jangan biarkan tali qui-
ckdraw terpapar dengan suhu di bawah -40°C atau suhu di atas +80°C. Dengan demikian 

contohnya, jangan pernah meninggalkan produk dalam kendaraan yang berada di bawah 
sinar matahari langsung. 

7 – Arti tanda
Pada konektor

  : minimum kekuatan putus di sepanjang sumbu utama, dalam satuan kN

 : minimum kekuatan putus di sepanjang sumbu kecil, dalam satuan kN
 : minimum kekuatan putus di sepanjang sumbu utama, finger terbuka, dalam 

satuan kN
Ţ  : lihat petunjuk sebelum menggunakan alat ini
UIAA  : produk ini sesuai dengan label keamanan UIAA 121
B  : konektor dasar dengan sistem pengunci finger
H   : konektor untuk tambatan pada demi-kapstan
K   : konektor untuk via ferrata

XXXXYY : nomor pelacakan : nomor lot (XXXX) dan tahun pembuatan (YY)

Pada tali quickdraw
EN 566  : tali sesuai dengan standar EN 566:2017
22kN  : minimum kekuatan putus, dalam kN
YYYY - MM  : tahun – bulan pembuatan
XXXXXX  : nomor lot

Hal umum pada konektor dan quickdraw
 : logo Simond

u  : peralatan sesuai dengan persyaratan Peraturan (UE) 2016/425
0333 : badan sertifikasi modul D : AFNOR Certification – 11 rue F. de Pressensé 
– 93571 La Plaine St Denis Cedex – France Laboratorium yang melakukan pemeriksaan 
UE jenis ini: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France. No. 
laboratorium: 0082

ZH        快挂主锁 - 快挂扁带
主要材料 :
① 铝
② 聚酰胺纤维
③ 高韧性聚乙烯纤维
④ 聚酯纤维
⑤ 热塑聚氨酯
感谢您选择SIMOND快挂主锁/快挂扁带，感谢您对我们的信任。  该快挂主锁和快挂扁带分
别符合EN 12275:2013标准和EN 566:2017标准。 为了您的人身安全，请在使用之前阅读并
理解以下说明。

1 – 使用：
概述 
该快挂主锁/快挂扁带符合现行标准要求，旨在与个人防护设备配合使用，防止高空坠落。 须
根据用户个人所需装备使用。 请确保整个绳索系统的装备必须互相兼容，且任一环都不得影
响其部分的运行和安全性。 快挂主锁和快挂扁带必须不受阻碍，在承受负载后，不会被确保
链的其他元件或自然因素阻碍。 我们无法预见所有可能出现的错误使用情况，因此只有有经
验且受过培训的人才能使用该设备。 您可在www.supportdecathlon.com网站的快挂主锁/快挂
扁带页面查看到本品的欧盟合规声明
快挂主锁
主锁只能沿其长轴使用。如果适用，请务必在主锁使用前，检查并确保锁定闩处于关闭位
置。 一般说来，不得在开口处拉动主锁，或者在超载的情况下使用主锁，也不得将其用作他
用。 严禁使用宽扁带，因为这样会减少主锁的承重性能。 铝制主锁不推荐在含盐较高的环
境下使用。 重要说明 : 承重主锁与钢丝绳的磨损会快速、严重损坏主锁主体。 这意味着主
锁的承重能力会降低。 如果可能使用上述这类配置，请勿使用我们主锁。 （例如：在溜索
金属拉链上的确保）。
快挂扁带 
快挂扁带是专门用于实现两个主锁之间软连接的装置，主锁位于快挂扁带的两端。 快挂扁带
不得接触尖锐物品。 与尖锐边缘的接触可能导致快挂扁带损坏或突然断裂。  如果遇到霜冻天
气、潮湿环境，或者在快挂扁带上有绳结的情况下，快挂扁带的承重能力会降低。

2 – 注意：必须经过培训
只有那些受过高空活动培训的人员，或者在经过培训的人员的直接、持续目视监督下，方可
使用本设备。 您有责任参加正规机构的相关规范化培训。 如果您没有受过攀登或高空作业
的规范化操作培训，请不要使用本装备。 对使用技巧缺少了解和/或错误使用可能导致严重伤
害，甚至死亡。 

3 – 检查和保养
在使用前和使用后，请检查主锁的状态是否良好： 
- 检查锁定闩及其锁定功能良好：无论从哪个位置松开锁定闩，它都应完全关闭，  
- 自动环也应该以同样的方式运行，它不应阻碍锁定闩的关闭，  
- 丝扣锁也需要检查螺纹环在整个过程中运行是否流畅， 
- 检查铆钉，
- 检查并确保所有金属部件无生锈、老化、明显的磨损或裂缝痕迹， 
- 检查锁身上印的标记是否清晰可读。 
在每次使用前后，也应检查快挂扁带状况： 
- 检查快挂扁带上没有因摩擦或烧灼导致的切割和磨损痕迹，  
- 检查并确保接缝状态良好，特别是没有缝纫线的损坏。
如果本品有任何问题，请立即销毁，以防再次使用。 对装备进行彻底的检查是必要的，建议
请有资质且受过培训的人员进行进行检查（每年至少一次）。 您可以使用WD40® 之类的产
品对锁定闩的轴承部分进行轻度润滑，请注意不要让润滑产品与织物部分接触（快挂扁带）
。 如石墨之类的干润滑产品也能带来卓越的润滑效果。 润滑完成后，请擦掉多余的润滑产
品，以防油垢造成堵塞。 如果润滑油不慎接触了织物部分，请遵循“清洁和存放”章节中的内
容对其进行清洁。 严禁对产品进行任何修理或改动。 使用者安全取决于对产品有效性能和
承重性能的维护。 

4 – 使用寿命：
Simond产品的最长使用寿命从产品上标注的生产日期开始计起，具体如下：
- 针对织物产品和塑料产品，10年。该使用寿命的界定自产品生产日期计起，相关信息在产
品标签上有所标注。在标签上注有生产年份（4位数字）和生产月份（2位数字）。
- 主锁的使用寿命
Simond主锁的实际使用寿命视每位用户的使用频率、使用模式和正确存放情况而定。 如果遇
到严重坠落、有密集摩擦或是过度使用（如急停、接触危险化学品、承受极端温度等），使
用寿命可能会减至一次。 在这种情况下，请立即将本品进行作废处理。 快挂扁带可能会发生
老化。 随着时间的推移，其性能会降低，请记得定期更换。 如果对产品的状态有疑虑，请让
有资质且受过培训的人员对其进行检查，或者干脆销毁产品。 

5 – 两年质保
从购买之日起，针对所有制造缺陷，我们对SIMOND快挂主锁和快挂扁带承诺两年质保。 该
质保排除产品自然磨损，以及因错误操作或对产品自行改动导致的任何损坏。

6 – 清洁和存放
应使用清水清洁快挂主锁和快挂扁带，并在避开热源的地方晾干。 将产品存放在干燥、清
凉、通风、避光的地方。 请避免产品接触任何化学制品（酸、漂白剂、油、汽油、柴油、溶
剂……）。 如果产品接触海水或海洋环境，请对快挂扁带进行冲洗和干燥，对快挂主锁进行
冲洗、干燥和润滑处理。 请将本品放在原装包装中进行搬运。请注意，切勿将快挂扁带暴露
于低于-40°C或高于+80°C的环境中。以及，切勿将产品放在阳光暴晒的汽车中。 

7 – 标记含义
在快挂主锁上

  ：沿着长轴至破裂极限的最小抗拉力，单位kN

 ：沿着短轴至破裂极限的最小抗拉力，单位kN
 ：锁定闩打开时，沿着长轴至破裂极限的最小抗拉力，单位kN

Ţ  ：在使用本设备前，请参考说明书
UIAA  ：本品符合UIAA 121安全标准
B  ：配有锁定闩系统的基本主锁
H   ：用于打双套结的主锁
K   ：用于飞拉达铁索攀登的主锁

XXXXYY ：可追溯性编号：批号（XXXX）及生产年份（YY）

快挂扁带：
EN 566  ：吊带符合EN 566:2017标准
22 kN  ：至破裂极限的最小抗拉力，单位kN
YYYY - MM  : 生产年份-月份
XXXXXX  : 批号

快挂主锁和快挂扁带通用
 ：Simond的标志

u  ：设备符合（欧盟）2016/425法规的要求
0333 ：D型认证机构：AFNOR Certification – 11 rue F. de Pressensé – 93571 La 
Plaine St Denis Cedex – France（法国 执行欧盟类型测试的实验室：APAVE SUDEUROPE 
SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France（法国）。 实验室编号：0082

JA        カラビナ－クイックドロー
主な材料 :
① アルミニウム
② ポリアミド繊維
③ 高靭性ポリエチレン繊維
④ ポリエステル繊維
⑤ 熱可塑性ポリウレタン
この度は、SIMOND製品のカラビナ/クイックドローをお買い上げいただきありがとうご
ざいます。  このカラビナ－とクイックドローストラップは、それぞれ標準の「EN 12275
：2013」および「EN 566：2017」に準拠しています。 安全のため、使用前にこの説明書
をよくお読みください。

1、使用方法 :
概要 
このビレイデバイスは、現行規定に準拠した、しかるべき高さからの落下に対する個別の
防護器具と一緒に使用されるよう設計されています。 各個人に合わせて使用しなければい
けません。 使用前にビレイデバイスの互換性を確認し、いかなる器具も、ビレイポイント
やその安全性に影響を与えないようお確かめください。 カラビナとクイックドローは、ロ
ードされたときに、ビレイディバイスの他の構成要素による妨害があってはならず、自然
に動作することができなければなりません。 当社にとって、この製品の間違った使用方法
を全て予見することは不可能です。よって、知識と資格を保有する人のみが、この製品を
使用することが出来ます。 本製品の「EU適合宣言」は、ウェブサイト（www.supportde-
cathlon.com）のカラビナとクイックドローのページで確認することができます
カラビナ
カラビナは、メジャーアクシスに沿ってのみ使用してください。該当する場合、カラビナ
に負荷をかける前に、ゲートを閉じた状態でロックする必要があります。 カラビナのゲー
ト部分に負荷をかけないでください。また、その限界および意図された目的以外で使用し
てはいけません。 カラビナの性能を低下させるため、幅広のクイックドローは、使用しな
いでください。 塩度の高い場所で、アルミニウム製カラビナの使用は避けましょう。 特別
注意点 : ワイヤーロープに取り付けた荷重下にあるカラビナによる摩擦によって、簡単に体
を深く傷つける恐れがあります。 これにより、製品の強度が低下する恐れがあります。 こ
のような恐れがある状況下では、当社のカラビナを使用しないでください。 (例：ジップラ
インのワイヤーロープの安全確保）。
クイックドロー 
クイックドローの両端に取り付けることで、２つのカラビナを接続する役割があります。 
クイックドローは、鋭い物体と接触しないようにしてください。 とがった縁との接触によ
ってバンドの破損、ひいては思いがけない切断を引き起こすおそれがあります。  クイック
ドローの強度は、寒気や湿気、ねじれなどにより低下します。

2 – 注意 : 必要な訓練
高い場所での活動訓練を受けた人々、または高い場所での活動訓練を受けた人々による継
続的な監視下でのみ、この器具を使用することが出来ます。 使用者はこれらの訓練を受け
る責任を負います。 高い場所での活動における技術的な訓練を受けていない場合には、こ
の器具を使用しないでください。 取扱いを知らずに用いたり、誤った使用をした際には、
重傷や死をもたらす危険があります。 

3 – 点検とメンテナンス
使用前・使用後には、カラビナの状態を必ず確認してください： 
- ゲートとロックが正常に機能するか確認してください:どの位置から放しても、ゲートは完
全に閉鎖する必要があります、  
- 同じ動作を行った際、自動安全環はゲートの閉鎖を妨害してはいけません、  
- ネジ式手動安全環は、スムーズな使用が可能か確認してください、 
- ネジを確認してください、
- すべての金属部分に酸化や劣化、目に見える摩耗や亀裂がないことを確認してください、 
- 表示が目視できるかの確認を行ってください。 
クイックドローも、使用前・使用後に必ず確認する必要があります： 
- 摩擦や熱による、クイックドローの亀裂や消耗跡を確認してください、  
- 縫製の状態、特に糸のほつれなどを確認してください。
製品に欠陥が見つかった場合は、使用を避けるために必ず破棄してください。 適切な認定
業者による定期点検を怠らないでください(少なくとも年に1度)。 ゲートの動きをスムー
ズにするためにWD40® のような製品を使用することも可能です。その際は、布地部分に
(クイックドロー)付着しないよう気を付けてください。 グラファイトなどの乾式潤滑剤の
使用も有効です。 詰まりを防ぐため、過剰分は拭き取ってください。 布地に付着した場
合は、≪洗浄と保管≫書かれた指示に従い、洗ってください。 製品に対するあらゆる修理
や変更は禁じられています。 使用者の安全は、製品の強度と性能のメンテナンスに左右さ
れます。 

4 - 使用寿命：
SIMOND製品の最高寿命は、以下のように製品に記載されている製造日よりカウントされ
ます:
- 布製品およびプラスチック製品は10年。この期間は、ラベルに表示された製品の製造年
月日を参考にしてください。製造年度（４桁の数字）、製造月（２桁の数字）で表示され
ています。
- カラビナは無期限です
Simond製品の実際の使用寿命は、各ユーザーがどれくらいの頻度で、どのように使用し、
かつ保存するかによって異なります。 その使用寿命は、厳重な落下、摩擦、強い圧力（
落下の停止、危険な化学物質への露出、極端な温度など）を伴う厳しい環境で使用する場
合、1回の使用に限定されることがあります。 その場合、できるだけ早く製品を廃棄して
ください。 クイックドローは、消耗品です。 時と共に性能が劣化します。定期的に交換
してください。 製品の状態が疑わしい場合は、教育を受け熟練している人による点検を行
ってください。 

5 - 2年間の保証
SIMOND製カラビナとクイックドローは、購入日から2年間に渡り製造上の欠陥に対して保
証されています。 通常の損耗、酸化、並びに誤った使用方法または製品の改造に起因する
あらゆるダメージは保証の対象外です。

6 - 掃除と保管
カラビナとクイックドローは真水で洗浄し、熱を避けた場所で乾かしてください。 乾燥
して風通しが良く、涼しく直射日光のあたらない場所に保管してください。 あらゆる種
類の化学物質（酸、漂白剤、油、ガソリン、軽油、溶剤等）との接触を避けてください。
 海水または塩気を含んだ空気に触れた場合、クイックドローは水で洗い乾燥、カラビナは
水で洗い、乾燥させた後、潤滑油を塗布してください。 運送の際には本来の包装の中に
入れてください。クイックドローを-40°C 以下および +80°C以上の気温にさらさないでく
ださい。例えば、直射日光の当たる車内などには、これら製品を決して放置しないでくだ
さい。 

7 - 記号の意味
カラビナ上の表示

  :メジャーアクシスの強度、単位kN

 :マイナーアクシスの強度、単位kN
 :オープンゲート時のメジャーアクシスの強度、単位kN

Ţ  ：製品を使用する前に当説明書をご参照ください
UIAA  ：本製品は、「UIAA 121」の安全標準に準拠しています
B  :ゲートロックシステム搭載の基本的なカラビナ
H   :ビレイポイントの半マスト結びにしたカラビナ
K   :ヴィア・フェラータのためのカラビナ

XXXXYY ：追跡番号: 製品番号(XXXX)と製造年度(YY)

クイックドロー上の表示
EN 566  : クイックドローは、「EN 566:2017」の標準に準拠しています
22kN  : 切断強度、単位kN
YYYY - MM  : 製造年月
XXXXXX  : 製造番号

カラビナとクイックドロー共通表示
 ：Simondのロゴ

u  ：規制「EU2016/425」の要件に準じる構成要素
0333 : 認証機関のモジュールD：AFNOR認証 - 11 rue F. dePressensé - 93571 
Plaine St Denis Cedex - フランス タイプに関するEUの審査のために通知された関与機
関：APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 Marseille Cedex - フランス。 ラボラト
リーナンバー : ００８２

ZT        鉤環 - 快扣織帶
主要材料 :
① 鋁
② 聚酰胺纖維
③ 高韌性聚乙烯纖維
④ 聚酯纖維
⑤ 熱塑聚氨酯
感謝您選擇SIMOND鉤環/快扣織帶，感謝您對我們的信任。  該鉤環和快扣織帶分別符合EN 
12275:2013標準和EN 566:2017標準。 為了您的人身安全，請在使用之前閱讀並理解以下
說明。

1 – 使用：
概述 
該鉤環/快扣織帶符合現行標準要求，旨在與個人防護設備配合使用，防止高空墜落。 須根據
用戶個人所需裝備使用。 請確認確保系統的部件必須互相兼容，且任一部件都不得影響其他
部件的運行和安全性。 鉤環和快扣織帶必須能夠自由運作，在承受負載後，不會被確保系統
的其他元件或自然因素阻礙。 我們無法預見所有可能出現的錯誤使用情況，因此只有有經驗

且受過培訓的人才能使用該設備。 您可在www.supportdecathlon.com網站的鉤環/快扣織帶
頁面查看到本品的歐盟合規聲明
鉤環
鉤環只能沿其長軸使用。如果適用，請務必在使用鉤環前檢查並確定鎖定閂處於閉鎖位置。 
一般說來，鉤環開口處不得承重，或者在超載的情況下使用鉤環，也不得將其用作他用。 嚴
禁使用寬織帶，因為這樣會降低鉤環的性能。 鋁製鉤環不推薦在含鹽較高的環境下使用。 重
要說明： 承重中的鉤環與鋼鎖間的磨擦會快速、嚴重磨損鉤環主體。 這意味著承重能力會降
低。 如果有可能使用這種類型配置的情形，請勿使用我們鉤環。 （例如：在金屬溜索上或單
索突擊吊橋橫渡中的確保(zip-line/Tyrolean traverse)）。
快扣織帶 
快扣織帶是專門用於連接兩個鉤環之間的軟質連接裝置，鉤環安裝於快扣織帶的兩端。 快扣
織帶不得接觸尖銳物品。 與尖銳邊緣的接觸可能導致快扣織帶損壞或突然斷裂。  如果遇到霜
凍、潮濕、或在快扣織帶上有打結，這些因素會降低快扣織帶的承重能力。

2 – 注意：必須經過培訓
只有那些受過高空活動培訓的人員，或者在經過培訓的人員的直接、持續目視監督下，方
可使用本設備。 接受該類培訓是使用者(您)的責任。 如果您未受過高空活動的具體技巧培
訓，請不要使用本設備。 對使用技巧缺少了解和/或錯誤使用可能導致嚴重傷害，甚至死亡。 

3 – 檢查和保養
在使用前後，請檢查鉤環狀態良好： 
- 檢查鎖定閂及其鎖定功能良好：無論從哪個位置釋放鎖定閂後，它都應完全關閉，  
- 鉤環的自動鎖也應該以同樣的方式運行，它不應阻礙鎖定閂的關閉，  
- 檢查手動螺旋鎖在整個過程中運行流暢， 
- 檢查門閂的鉚釘，
- 檢查並確保所有金屬部件無生鏽、老化、明顯的磨損或裂縫痕跡， 
- 檢查標記是否清晰可讀。 
在每次使用前後，也應檢查快扣織帶： 
- 檢查快扣織帶上沒有因摩擦或燒灼導致的切割和磨損痕跡，  
- 檢查並確保接縫狀態良好，特別是沒有縫紉線的損壞。
如果本品有任何問題，請立即銷毀，以防再次使用。 常規的徹底檢查必須由有能力且受過培
訓的人員進行（至少每年一次）。 您可以使用WD40® 之類的產品對鎖定閂的活動部分進行
輕度潤滑，請注意不要讓潤滑產品與織物部分接觸（快扣織帶）。 如使用石墨型乾式潤滑產
品(A dry graphite-type lubricant)也能帶來卓越的潤滑效果。 擦掉多餘的潤滑產品，以防止油
垢造成的堵塞。 如果接觸了織物部分，請遵循「清潔和存放」章節中的內容對其進行清潔。
 嚴禁對產品進行任何修理或改動。 使用者安全取決於對產品有效性能和承重能力的維護。 

4 – 使用壽命：
Simond產品的最長使用壽命從產品上標註的生產日期開始計起，具體如下：
- 針對織物產品和塑料產品，10年。該使用壽命的界定自產品生產日期計起，相關信息在產
品標籤上有所標註。在標籤上註有生產年份（4位數字）和生產月份（2位數字）。
- 鉤環的使用壽命
Simond鉤環的實際使用壽命視每位用戶的使用頻率、使用模式和正確存放情況而定。 如果遇
到嚴重墜落、頻繁的摩損、接觸危險化學品或承受極端溫度，產品壽命可能會減至僅僅是經
過單次使用。 在這種情況下，一旦可能，請立即將本品進行報廢處理。 快扣織帶可能會老
化。 隨著時間的推移，其性能會降低，請記得定期更換。 如果對產品的狀態有疑慮，請讓有
能力且受過培訓的人員對其進行檢查，或者乾脆銷毀產品。 

5 – 兩年質保
從購買之日起，針對所有製造缺陷，我們對SIMOND鉤環和快扣織帶承諾兩年保固。 該保固
承諾排除產品自然磨損，以及因誤用或對產品自行改動導致的任何損壞。

6 – 清潔和存放
應使用清水清潔鉤環和快扣織帶，並在避開熱源的地方陰乾。 將產品存放在乾燥、清涼、通
風、避光的地方。 請避免產品接觸任何化學製品（酸、漂白劑、油、汽油、柴油、溶劑……
）。 如果產品接觸海水或海洋環境，請對快扣織帶進行沖洗和乾燥，對鉤環進行沖洗、乾
燥和潤滑處理。 請將本品放在原裝包裝中進行搬運。請注意，切勿將快扣織帶暴露於低
於-40°C或高於+80°C的環境中。例如，請勿將您的產品放置於受陽光曝曬的車輛內。 

7 - 標記含義
在鉤環上

  ：沿著長軸至破裂極限的最小抗拉力，單位kN

 ：沿著短軸至破裂極限的最小抗拉力，單位kN
 ：鎖定閂打開時，沿著長軸至破裂極限的最小抗拉力，單位kN

Ţ  ：在使用本設備前，請參考說明書
UIAA  ：本品符合UIAA 121安全標準
B  ：配有鎖定閂系統的基本鉤環
H   ：適用於義大利半扣確保的鉤環
K   ：用於飛拉達鐵索攀登(via ferrata)的鉤環

XXXXYY ：可追溯性編號：批號（XXXX）及生產年份（YY）

在快扣織帶上
EN 566  ：織帶符合EN 566:2017標準
22kN  ：至斷裂極限的最小抗拉力，單位kN
YYYY - MM  : 生產年份-月份
XXXXXX  : 批號

鉤環和快扣織帶通用
 ：Simond的標誌

u  ：設備符合（歐盟）2016/425法規的要求
0333 ：D型認證機構：AFNOR Certification – 11 rue F. de Pressensé – 93571 La 
Plaine St Denis Cedex – France（法國） 執行歐盟類型測試的實驗室：APAVE SUDEURO-
PE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France（法國）。 實驗室編號：0082

TH        ตัวเชื่อมต่อ – สายควิกดรอว์
วัสดุหลัก :
① อะลูมิเนียม
② เส้นใยพอลิเอไมด์
③ เส้นใยโพลีเอทิลีนความทนทานสูง
④ เส้นใยโพลีเอสเตอร์
⑤ ยูรีเทนเทอร์โมพลาสติก
ขอบคุณที่คุณไว้วางใจเลือกตัวเชื่อมต่อ/ควิกดรอว์ SIMOND  ตัวเชื่อมต่อและสายรัดควิกดรอว์นี้สอด
คล้องกับ EN 12275:2013 และ EN 566:2017 ตามล�าดับ เพื่อความปลอดภัยของคุณ โปรดอ่านและ
ท�าความเข้าใจกับคู่มือผู้ใช้ก่อนการใช้งาน

1 – การใช้งาน:
เรื่องทั่วไป 
ตัวเชื่อมต่อและสายคล้องนี้ ออกแบบมาเพื่อใช้งานกับอุปกรณ์ส่วนบุคคลส�าหรับป้องกันการตกจากที่สูง
ที่ได้มาตรฐานตามที่กฎหมายก�าหนด ต้องด�าเนินการแยกต่างหาก โปรดตรวจสอบว่าอุปกรณ์แต่ละชิ้น
ในระบบการตรึงเชือกเชือกใช้งานด้วยกันได้ รวมถึงไม่มีอุปกรณ์ใดในระบบการตรึงเชือกที่จะส่งผลก
ระทบต่อการท�างานและการดูแลความปลอดภัยโดยอุปกรณ์อีกชิ้นในระบบ ตัวเชื่อมต่อและสายคล้องต้
องสามารถท�างานได้อย่างอิสระ โดยไม่ถูกบดบังด้วยองค์ประกอบอื่น ๆ ของโซ่เบรกหรือธรรมชาติ เมื่อ
ใช้งาน เราไม่สามารถอธิบายการใช้งานที่ไม่ถูกต้องได้ครบทุกกรณี ผู้ได้รับอนุญาตให้ใช้งานอุปกรณ์
นี้จึงต้องมีทักษะ ความสามารถ และได้รับการฝึกอบรมมาก่อน การประกาศตาม EU ส�าหรับผลิตภัณฑ์
ของคุณสามารถเข้าถึงได้จากหน้าเว็บตัวเชื่อมต่อ/ควิกดรอว์ที่เกี่ยวข้องของเว็บไซต์ www.supportde-
cathlon.com
ตัวเชื่อมต่อ
ใช้ตัวเชื่อมต่อตามแกนหลักเท่านั้น ถ้าต้องใช้การล็อกนิ้วในต�าแหน่งปิด จะต้องท�าและตรวจสอบก่อนใช้
งานขั้วต่อ ตัวเชื่อมต่อต้องไม่รับน�้าหนักตรงบริเวณที่ปิดล็อก และต้องไม่ได้รับการใช้งานเกินพิกัดหรือ
ใช้งานไปในทางที่ไม่ได้ก�าหนดไว้ ห้ามใช้งานเชือกคล้องใหญ่เพราะอาจท�าให้ประสิทธิภาพของตัวเชื่
อมลดลง เราไม่แนะน�าให้ใช้ตัวเชื่อมที่ท�าจากอะลูมิเนียมในสถานที่ที่อยู่ในภาวะความเค็ม (เช่น จากน�้า
ทะเล) หมายเหตุส�าคัญ: การเสียดสีกันของห่วงคล้องที่รับน�้าหนักอยู่บนเชือกที่ท�าจากโลหะมีส่วนท�าให้
ตัวห่วงคล้องเสียหายเป็นอย่างมากและโดยรวดเร็ว สิ่งนี้ท�าให้ความทนทานลดลง อย่าใช้ห่วงคล้องของเ
ราในกรณีเหล่านี้ (ตัวอย่าง: การตรึงบนเชือกที่ท�าจากโลหะในระบบการโหนสลิง)
สายควิกดรอว์ 
สายควิกดรอว์ใช้ส�าหรับเชื่อมต่อห่วงคล้องสองห่วงแบบไม่ตึงโดยห่วงคล้องอยู่ท่ีปลายท้ังสองของเชือก
 สายควิกดรอว์ต้องไม่สัมผัสกับวัตถุแหลมคม หากอุปกรณ์สัมผัสกับขอบที่แหลมคม อาจจะเกิดความเสีย
หาย หรือสายรัดอาจขาดโดยฉับพลันได้  แรงแข็งแกร่งทนทานของสายควิกดรอว์จะลดลงในกรณีที่อาก
าศเป็นน�้าแข็ง ชื้น หรือหากมีปมอยู่บนเชือก

2 – โปรดระวัง: จ�าเป็นต้นฝึกฝนใช้งาน
บุคคลต่อไปนี้เท่านั้นที่ได้รับอนุญาตให้ใช้งานอุปกรณ์นี้: บุคคลที่ได้รับการฝึกฝนให้ประกอบกิจกรรมปีน
เขาหรือกิจกรรมในที่สูง หรือบุคคลที่ใช้อุปกรณ์ภายใต้การควบคุมดูแลของบุคคลที่ได้รับการฝึกฝนแล้ว 
คุณต้องรับผิดชอบการฝึกฝนดังกล่าวเอง หากคุณไม่ได้รับการฝึกฝนเพื่อเรียนรู้เทคนิคเฉพาะทางของกิ
จกรรมปีนเขา/ในที่สูง ห้ามคุณใช้อุปกรณ์นี้ การขาดความรู้และ/หรือการใช้งานด้วยเทคนิคในทางที่ผิด
พลาดอาจท�าให้เกิดการบาดเจ็บสาหัสหรือการเสียชีวิตได้ 

3 – การตรวจสอบและการดูแลรักษา
โปรดตรวจสอบสภาพของตัวเชื่อมต่อทั้งก่อนและหลังการใช้งาน: 
- ตรวจสอบการท�างานของที่เปิด/ปิดและระบบการล็อกด้วย: ที่เปิด/ปิดต้องปิดได้อย่างสมบูรณ์ ไม่ว่าคุณ
จะปล่อยจากจุดใด  
- แหวนอัตโนมัติจะต้องท�างานเช่นเดียวกัน โดยจะต้องไม่ขวางกั้นการปิดของที่เปิด/ปิด  
- โปรดตรวจสอบว่าแหวนไขรอบสามารถท�างานได้อย่างไม่แน่นเกินไปได้เป็นอย่างดี 
- ตรวจสอบนอต
- ตรวจสอบว่าไม่มีสนิม ความเสียหาย การเสื่อมสภาพตามกาลเวลาที่มองเห็นได้ รวมถึงรอยร้าวในส่วน
ที่เป็นโลหะ 
- โปรดตรวจสอบว่าสามารถอ่านข้อมูลที่ระบุได้ 
สายควิกดรอว์ต้องได้รับการตรวจสอบก่อนและหลังการใช้งานเช่นกัน: 
- ตรวจสอบว่าไม่มีรอยฉีกขาดหรือร่องรอยการเสื่อมสภาพตามกาลเวลาบนสายควิกดรอว์ที่เกิดจากการ
เสียดสีหรือการไหม้  

- ตรวจสอบด้วยว่ารอยเย็บอยู่ในสภาพดี โดยไม่มีร่องรอยความเสียหายของรอยเย็บ
หากอุปกรณ์มีร่องรอยความเสียหาย ให้ท�าลายอุปกรณ์ดังกล่าวเพื่อให้มั่นใจว่าจะไม่มีผู้ใดน�าอุปกรณ์
เสียหายไปใช้ อุปกรณ์ต้องได้รับการตรวจสอบอย่างละเอียดถี่ถ้วนโดยผู้เชี่ยวชาญที่ได้รับการฝึกอบ
รม (อย่างน้อยหนึ่งครั้งต่อปี) คุณต้องใส่วัสดุหล่อลื่นนิดหน่อยที่ข้อต่อของที่เปิดปิดด้วยผลิตภัณฑ์ประเ
ภท WD40® โดยคุณต้องระวังไม่ให้วัสดุหล่อลื่นถูกสิ่งทอ (เช่นสายควิกดรอว์) วัสดุหล่อลื่นแบบแห้งปร
ะเภทแกรไฟต์ให้ผลที่ดีมากเช่นกัน เช็ดวัสดุที่ใช้เกินปริมาณไว้เพื่อไม่ให้เกิดการสะสมของคราบไขมัน 
หากวัสดุเข้าสัมผัสกับสิ่งทอ ให้ล้างท�าความสะอาดตามค�าแนะน�าในหน้า “การท�าความสะอาดและการจัด
เก็บ” ห้ามซ่อมแซมหรือเปลี่ยนแปลงใด ๆ เกี่ยวกับผลิตภัณฑ์ การคงไว้ซึ่งประสิทธิภาพและความทนทาน
ของผลิตภัณฑ์เกี่ยวข้องโดยตรงกับความปลอดภัยของผู้ใช้ 

4 - อายุการใช้งาน:
อายุการใช้งานสูงสุดของผลิตภัณฑ์ SIMOND เริ่มนับตั้งแต่วันผลิตที่ระบุอยู่บนผลิตภัณฑ์ กล่าวคือ:
- 10 ปี ส�าหรับผลิตภัณฑ์ที่ท�าจากสิ่งทอ (ผ้า) และพลาสติก. ระยะเวลาดังกล่าวเริ่มนับจากวันผลิต ซึ่ง
เป็นข้อมูลที่ระบุอยู่บนฉลาก คุณจะสามารถพบตัวเลขปีผลิต (เป็นตัวเลข 4 ตัว) และเดือนผลิต (เป็น
ตัวเลข 2 ตัว) ได้
- ส�าหรับตัวเชื่อมต่อ มีอายุการใช้งานตลอดชีวิต
อายุการใช้งานจริงของผลิตภัณฑ์ Simond ของคุณขึ้นอยู่กับความถี่และวิธีที่ผู้ใช้แต่ละคนใช้และจัด
เก็บ อายุการใช้งานนี้สามารถลดลงเหลือเพียงครั้งเดียวในกรณีที่มีการตกอย่างรุนแรง การใช้งานพร้อม
แรงเสียดทานสูง หรือการใช้งานมาก ๆ (หยุดการร่างหล่น การสัมผัสกับสารเคมีอันตราย อุณหภูมิที่ร้อน
จัด...) ในกรณีนี้ ควรทิ้งผลิตภัณฑ์โดยเร็วที่สุด สายควิกดรอว์สามารถเสื่อมสภาพได้ตามกาลเวลา ลักษ
ณะของผลิตภัณฑ์ลดลงเมื่อเวลาผ่านไป ควรเปลี่ยนเป็นประจ�า หากมีข้อสงสัยเกี่ยวกับสภาพของผลิตภั
ณฑ์ ให้ตรวจสอบโดยผู้มีความรู้และผ่านการฝึกอบรม หรือท�าลายทิ้ง 

5 - รับประกันสินค้า 2 ปี
เรารับประกันความบกพร่องจากการผลิตส�าหรับตัวเชื่อมต่อและสายควิกดรอว์ SIMOND เป็นระยะเวลา 
2 ปี นับตั้งแต่วันที่คุณซื้อผลิตภัณฑ์ การรับประกันไม่ครอบคลุมการเสื่อมสภาพจากการใช้งาน สนิม และ
ความเสียหายที่เกิดขึ้นจากการใช้งานที่ไม่ถูกต้อง หรือการปรับเปลี่ยนผลิตภัณฑ์

6 - การท�าความสะอาดและการจัดเก็บ
ตัวเช่ือมต่อและสายควิกดรอว์ต้องได้รับการท�าความสะอาดด้วยน�้าสะอาดและตากให้แห้งห่างจากแหล่ง
ความร้อน เก็บไว้ในที่แห้ง เย็น และอากาศถ่ายเท ห่างจากแสง หลีกเลี่ยงการสัมผัสกับเคมีภัณฑ์ (กรด 
น�้ายาฟอก น�้ามัน น�้ามันเบนซิน น�้ามันดีเซล สารละลาย เป็นต้น) หากผลิตภัณฑ์ได้สัมผัสน�้าทะเล หรือ
ใช้งานในสภาวะแวดล้อมในทะเล ให้ล้างสายควิกดรอว์และตัวเชื่อมต่อและตากให้แห้ง โดยส�าหรับตัว
เชื่อมต่อ ให้ใส่ผลิตภัณฑ์หล่อลื่นด้วย การขนส่งอุปกรณ์ต้องท�าในบรรจุภัณฑ์ที่มากับอุปกรณ์ขณะซื้อ
โปรดระวัง อย่าใช้สายควิกดรอว์ในอุณหภูมิต�่ากว่า 40 องศาเซลเซียสหรือสูงกว่า 80 องศาเซลเซียส ดัง
นั้น อย่าปล่อยให้ผลิตภัณฑ์อยู่ในรถที่จอดกลางแดด เป็นต้น 

7 - ความหมายของสัญลักษณ์
บนตัวเชื่อมต่อ

  : ความทนทานต�่าสุดต่อการหักแตกตามแกนหลัก หน่วยเป็น kN

 : ความทนทานต�่าสุดต่อการหักแตกตามแกนรอง หน่วยเป็น kN
 : ความทนทานต�่าสุดต่อการหักแตกตามแกนหลัก ที่เปิด/ปิด เปิดอยู่ หน่วยเป็น kN

Ţ  : โปรดอ้างอิงถึงค�าแนะน�าการใช้งานก่อนใช้งานอุปกรณ์นี้
UIAA  : ผลิตภัณฑ์นี้ได้มาตรฐานความปลอดภัย UIAA 121
B  : ตัวเชื่อมต่อปกติกับระบบล็อกด้วยนิ้ว (ที่เปิด/ปิด)
H   : ตัวเชื่อมต่อส�าหรับการตรึงเชือกบนเงื่อนมันเตอร์ (เรียกอีกอย่างว่าเงื่อนอิตาเลียน)
K   : ตัวเชื่อมต่อบนเวียแฟร์ราตา (via ferrata)

XXXXYY : หมายเลขตรวจสอบย้อนกลับ: หมายเลขล็อตการผลิต (XXXX) และปีผลิต (YY)

บนสายควิกดรอว์
EN 566  : สายคล้องตามมาตรฐาน EN 566:2017
22kN  : ความทนทานต�่าสุดต่อการหักแตก เป็นหน่วยเป็น kN
YYYY - MM  : ปี – เดือนผลิต
XXXXXX  : หมายเลขล็อตผลิตภัณฑ์

ใช้ร่วมกับตัวเชื่อมและสาย
 : โลโก้ Simond

u  : อุปกรณ์ท่ีเป็นไปตามข้อก�าหนดของ Regulation (EU) 2016/425
0333 : หน่วยรับรองโมดูลD: AFNOR Certification – 11 rue F. de Pressensé – 93571 
La Plaine St Denis Cedex – France ห้องปฏิบัติการท่ีได้รับการแจ้งเตือนท่ีด�าเนินการตรวจสอบ 
EU ประเภท: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France 
หมายเลขห้องแล็บ: 0082

KO        커넥터 - 퀵드로 슬링
주요 재질 :
① 알루미늄
② 폴리아미드 섬유
③ 고강력 폴리에틸렌 섬유
④ 폴리에스테르 섬유
⑤ 열가소성 폴리우레탄
SIMOND 커넥터/퀵드로를 믿고 구입해주셔서 감사합니다.  이 커넥터와 퀵드로 슬링은 각각 
유럽 표준 EN 12275:2013과 EN 566:2017을 준수하는 제품입니다. 안전을 위해 제품 사용 전
에 이 설명서를 읽고 내용을 숙지하십시오.

1 – 사용법:
개요 
이 커넥터/이 퀵드로 슬링은 현행 안전 규격을 충족하는 고소 추락 방지용 개인보호장비(PPE)
와 함께 사용하도록 설계된 제품입니다. 이것은 개인별로 할당되어야 하는 개인 장비입니다. 
빌레이 시스템의 구성 요소들이 서로 호환되는지, 빌레이 체인 중 다른 요소의 작용이나 안전 
기능을 저해하는 것이 없는지 확인하십시오. 커넥터와 퀵드로 슬링은 둘 다 하중이 가해졌을 
때 빌레이 체인을 구성하는 다른 요소나 지형지물에 의해 방해 받지 않고 자유롭게 기능할 수 
있어야 합니다. 제조사가 가능한 오남용의 사례를 미리 예상하여 일일이 열거하기란 불가능하
므로 전문 지식과 능력을 갖춘 사람만 이 장비를 사용해야 합니다. 제품의 EU 적합성 선언은 
웹사이트 www.support.decathlon.com 중 해당 커넥터/퀵드로 페이지에서 찾아볼 수 있습니다
커넥터
커넥터는 장축 방향으로만 사용해야 합니다. 필요에 따라 커넥터에 장력을 가하기 전에 개폐부 
잠금장치를 닫힘 위치로 놓고 점검을 하십시오. 커넥터는 개폐부 부분에 하중이 실려서는 절대 
안 되며 일반적으로 커넥터의 한계 하중을 초과하거나 본래 정해진 용도와 다른 용도로 사용해
서도 안 됩니다. 폭이 넓은 슬링은 커넥터의 성능을 저하시키므로 사용을 금합니다. 대기 중에 
염분이 많은 곳에서는 알루미늄 커넥터를 사용하지 않는 것이 좋습니다. 중요 사항: 하중이 실
린 상태에서 카라비너와 철제 케이블 간에 마찰이 일어나면 카라비너의 몸체가 금방 심하게 손
상됩니다. 그럼 카라비너의 강도가 저하됩니다. 그런 일이 일어날 수 있는 경우에는 저희 회사
의 카라비너를 사용하지 마십시오. (예: 티롤리안 트래버스에서 철제 케이블로 빌레이할 경우).
퀵드로 슬링 
퀵드로 슬링은 슬링의 양쪽 끝에 달린 두 개의 카라비너 사이에서 유연하게 연결하기 위한 것
입니다. 퀵드로 슬링은 모서리가 날카로운 물체에 닿아서는 안 됩니다. 날카로운 모서리에 닿
으면 슬링이 손상되거나 심하면 갑자기 끊어질 수 있습니다.  퀵드로 슬링이 결빙되거나 습기
가 있거나 슬링에 매듭이 있으면 강도가 저하됩니다.

2 – 주의: 사용법 교육 필수
이 장비는 고소 활동에 대해 교육 및 훈련을 받은 사람이 사용하든가 고소 활동에 대해 교육 및 
훈련을 받은 사람이 지켜보며 감독하는 상황에서만 사용할 수 있습니다. 그런 교육과 훈련에 
대한 책임은 사용자 본인에게 있습니다. 고소 활동에 필요한 특수 기술을 교육 및 훈련 받지 못
한 분은 이 장비를 사용하지 마십시오. 그런 기술에 대해 지식이 없는 경우 및/또는 그런 기술을 
올바르게 적용하지 못할 경우, 심각한 부상을 입을 수 있으며 심하면 사망에 이를 수 있습니다. 

3 – 장비 검사와 유지 보수
사용 전후에 항상 커넥터의 상태를 점검하십시오: 
- 커넥터의 개폐부와 잠금장치가 제대로 작동하는지 확인하십시오: 어떤 위치에서 놓아도 개
폐부가 완전히 닫혀야 하고  
- 자동 슬리브도 같은 방식으로 작동하면서 개폐부가 닫힐 때 이를 방해해서는 안 됩니다  
- 나사식 수동 슬리브가 부드럽게 돌아가는지 확인하고 
- 리벳을 모두 확인하고
- 금속 부품이 모두 녹슬거나 부식된 곳이 없는지, 눈에 띄는 마모나 균열이 없는지 확인하고 
- 제품에 표시된 마크를 모두 읽을 수 있는지 확인하십시오. 
퀵드로 슬링도 사용 전후에 항상 확인해야 합니다: 
- 퀵드로 슬링이 마모나 마찰열 등으로 인해 끊어지거나 훼손된 곳이 없는지 확인하십시오  
- 박음질이 잘 되어 있는지, 특히 재봉실이 끊어지거나 훼손되지 않았는지 확인하십시오.
결함 있는 제품은 추후 다시 사용하는 일이 없도록 폐기 처분하십시오. 전문 지식과 숙련된 기
술을 갖춘 사람에게 정기적으로(최소 일 년에 한 번) 정밀 검사를 받으십시오. 개폐부 접합부에 
WD40® 과 같은 윤활제를 가볍게 발라주되 윤활제가 섬유부품(퀵드로 슬링)에 닿지 않도록 주
의하십시오. 흑연계 건식 윤활제도 효과가 좋습니다. 남은 윤활제를 깨끗이 닦아내 오염을 방
지하십시오. 윤활제가 섬유부품에 묻었을 때는 "세척과 보관" 항목의 내용에 따라 섬유부품을 
세척하십시오. 이 제품은 모든 형태의 보수나 구조 변경이 금지되어 있습니다. 제품의 효력과 
강도가 유지되어야 사용자의 안전이 보장됩니다. 

4 - 제품 수명:
SIMOND 제품의 최대 수명은 제품에 표시된 제조일자로부터 시작됩니다:
- 섬유 및 플라스틱 제품의 수명은 10년입니다. 이 기간은 제품의 제조일로부터 계산되며 
제조일은 라벨에 명시되어 있습니다. 라벨에 적혀있는 것은 제조년도(4자리 숫자)와 제조월
(2자리 숫자)입니다.
- 커넥터의 수명은 반영구적입니다
SIMOND 제품의 실제 수명은 사용자별 사용 빈도와 방법, 보관 방법에 따라 달라집니다. 그
런데 심한 추락을 겪거나 마찰에 노출된 상태로 집중 사용한 경우, 심한 하중을 견딘 경우(추
락 대응, 위험한 화학물질이나 극한 기온에 노출된 경우 등)에는 단 한 번의 사용으로 수명이 
다할 수도 있습니다. 이 경우 제품을 가능한 한 빨리 폐기하십시오. 퀵드로 슬링은 시간이 지
나면 노후화됩니다. 시간이 지나면 제품 속성이 저하되므로 정기적으로 교체해야 합니다. 제
품 상태에 미심쩍은 부분이 있을 때는 사용 능력과 전문 지식을 갖춘 사람에게 검사를 의뢰
하든가 폐기하십시오. 

5 - 품질보증기간 2년
SIMOND 커넥터와 퀵드로 슬링은 구입일로부터 2년 동안 모든 제조상의 결함에 대해 품질
이 보증됩니다. 단, 정상적인 마모와 제품 오용이나 구조 변경에서 비롯된 모든 손상은 품
질 보증에서 제외됩니다.

6 - 세척과 보관
커넥터와 퀵드로 슬링을 담수에 세척해 열원에서 멀리 떨어진 곳에서 건조시키십시오. 건조
하고 시원하고 통풍이 잘 되고 직사광선이 비치지 않는 곳에 보관하십시오. 화학 물질이 제품
에 닿지 않도록 하십시오(산, 표백제, 오일, 휘발유, 경유, 용제 등). 바닷물이나 염분이 많은 공
기에 접촉했을 경우, 퀵드로 슬링을 물에 헹궈 말리고 커넥터는 세척, 건조 후 윤활제를 도포
하십시오. 제품을 원포장에 넣어 휴대하십시오.퀵드로 슬링을 -40°C 미만이나 +80°C 이상의 
극한 기온에 노출시키지 않도록 조심하십시오. 예를 들어 땡볕이 내리쬐는 차 안에 제품을 방
치해서는 절대 안 됩니다. 

7 – 제품에 표시된 마크의 의미
커넥터에 표시된 마크

  : 장축 방향 최소 파괴 인장력. 단위 kN(킬로뉴턴)

 : 단축 방향 최소 파괴 인장력. 단위 kN(킬로뉴턴)
 : 개폐부 오픈 시 장축 방향 최소 파괴 인장력. 단위 kN(킬로뉴턴)

Ţ  : 이 장비를 사용하기 전에 설명서를 참조하십시오
UIAA  : 이 제품은 UIAA 121 안전 규격을 준수합니다
B  : 개폐부 잠금장치가 있는 기본형 커넥터
H   : 반 까베스통 빌레이용 커넥터
K   : 비아 페라타용 커넥터

XXXXYY : 추적번호: 배치번호(XXXX) 및 제조년도(YY)

퀵드로 슬링에 표시된 마크
EN 566  : EN 566:2017 표준 준수 슬링
22kN   : 최소 파괴 인장력. 단위 kN(킬로뉴턴)
YYYY - MM  : 제조년도 - 제조월
XXXXXX  : 배치번호

커넥터와 퀵드로 슬링 공통 마크
 : SIMOND 로고

u  : EU 규정 2016/425를 준수하는 장비
0333 : 모듈 D 인증 기관: AFNOR Certification – 11 rue F. de Pressensé – 93571 
La Plaine St Denis Cedex – France(프랑스) EU 표준시험인증기관: APAVE SUDEUROPE 
SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France(프랑스). 기관 번호: 0082

KM        ់បជាភាត៍ណរកបឧ  - លថិ្ងប់តបសែខខ
ៗ់នខានំសៈរ្ភរាស :
① មរូ៉ញីមយុលអា
② ែីម៉ាយីលរូ៉បសនរស
③ ់ស្ពខរ័ជនឡខីទយ�ីលរូ៉បសនរស
④ រ្សខអ�ីលរូ៉បសនរស
⑤ កថិ្សលាបារូ៉មទខនតាេរ�រូយីលរូ៉ប
លះន�់បជាភាត៍ណរកបឧសើរ�សើជប�រកាលះោ�នំចណុគរអមរូស / លថិ្ងប់តប SIMOND លះន� 
។ងើយ�កួព់លែ្តថិចកនុនំទ់ល្ផយើហ�.  ់បជាភាត៍ណរកបឧ មតាមោ�ុនអលះន�លថិ្ងប់តបសែខខងថិន EN 12275: 2013 ងថិន 
EN 566: 2017 ។នលួ្ខៗងៀរ�. ក្អ់សបរពភាថិ្ថតវុសី្បមើែ� នអា ។ើបប�លព�នុមលះន�ែនៅ�វៀស�ីព់លយងថិន.

1 - ៖់សបាបើបប�រកា:
ៅ�រូទពភា្ឋែថិទ 
់បជាភាត៍ណរកបឧ / ់ស្ពមកីព់កលាធ្រកាងឹន់លទ់បទនលួ្ខ់លទាផ្រោរកា៍ណរកបឧយួមជាើបប�ី្បមើែ�ងើឡ�នាចរគ�នបាវរូតបលះន�សែខខ
។នរារធជានឋាដាទបមតាញព�នំបនបាលែខ. ។ល្គគុបៈណ្ខកលជានរូជ់ល្ផនបាវរូតបតខវរូតបវា. ប្ុតធ្សរាសថាែកបាបវរូតប
នាគ្យួមជានាគ្បឆឺគពភាថិ្ថតវុស្ធន័ពរ រកាថិ្តបថិតបប់លែ់លោលះ៉បលែខពភាថិ្ថតវុស់កវាង្សននយួមណាុតធ្សរាសនមាគ្យើហ� 
។តៀទ�ងសែផ�ុតធ្សរាសននពភាថិ្ថតវុសងថិន. ់បជាភាត៍ណរកបឧ យដា�ីរស�យដា�នបារការើណ�នំែពភា្ធទលនរាវរូតបសែខខងថិន
ពភាថិ្ថតវុស់កវាង្សននតៀទ�ៗងសែផ�ុតធ្សរាសយដា�ងនំរារានបាវរូតបនថិម ។កនុ្ផ់កដានបាវរូតបវាលែខលព�ៅ�ថិតជា្មមធឬ. 
នរាតើក�ចអាលែខវរូតបមឹតបនថិម់សបាបើបប�រកា់លរាវរូននុមងែ�លែខទ�ចួរៅ�ចអានថិមវា សនរាលែខសែសុនមតខនរាលះ្ច�រូែ
ពភា្ថតម ។លះន�ៈរភារាសើបប�្យឱតញាញុ្នអនបាវរូតបលែខលះណណា�ុ៉បលតាណាបលះត្ណបរកានបាលួទទងថិន. ់សបរសកាបបី្កចស�
់បជាភាត៍ណរកបឧបិវរ័ពនំទើល�ៅ�នបាករចអាឺគក្អ់សបរលផតថិលផ់បរាបសបុេរឺអពភាហស / ើល�ៅ�នរាលែខលថិ្ងប់តប 
www.supportdecathlon.com ។
់បជាភាត៍ណរកបឧ
។វា់សបរនំធសែក័អមតាើបប�នបាវរូតបតខរួគ់បជាភាត៍ណរកបឧ. ចអាជានថិសើប� អនបាតថិជទថិបងនំតីាទងនុ្កៅ�ែនមរាបស្�់កចារកា
្តវុន ្យតថិនថិពនបាងថិន ។់បជាភាត៍ណរកបឧកើប�លព�នុម. ទ�ែនមរាបើល�ៅ�កនុ្ផក់ដានបាវរូតបរួគនថិម់បជាភាត៍ណរកបឧ យើហ�
វា់សបរ់តណនំកនែខីពសើល�ើបប�នបាវរូតបរួគនថិមវាៅ�រូទជា ។យើឡ�កុទងុមបបនបាវរូតបនថិមវាលែខ់សបាបើបប�រកា់បរាបសឬ. 
់តឃាមហានបាវរូតបនំធសែខខ់សបាបើបប�រកា ។់បជាភាត៍ណរកបឧ់សបររការើណ�នំែលះុចយថរកានរា្យឱលតាណាបវាលះោប�ីព. រកបឧ
។ទ�លថិបនំអថិតជានរាសកាយិរបងនុ្កើបប�់បរាបសនំនាណខនបាវរូតបនថិមមរូ៉ញីមយុលអា់បជាភាត៍ណ. ់នខានំសនំណានំច ៖: ថិកករកា
ងនំលាខាង៉ាយតខាចរូខរកា្កងបៈហោ�បកាសែខខើល�ងនំបា៉រាកាននកនុ្ផរកាមកាប�ៅ�ត ់សបរយកាងរ់ាលែស័ហរ់បឆ្ង៉ាយងថិន
។លះន�ងនំបា៉រាកា. ។នធរូ៊សរកាននលះុចយថរកានរា្យឱលតាណាបលះន�្តាក. ងើយ�់សបរងនំបា៉រាកាើបប�នំុក កាននទភ�បបើប�នថិសបប
។នរាតើក�ជាងននំទលះន�្ធន័្ពមសនាចរ់តណនំករ. (៖៍ណរហទាឧ: នៀល�រូេរីទននៈហោ�សែខខើល�ពភាថិ្ថតវុស) ។.
លថិ្ងប់តបសែខខ 
។ងុចៅ�់កដាលែខរីពងនំបា៉រាខាងវារនបានបខ់តបចអាលែខ់បជាភាតរកាវរូន់ល្ផី្បមើែ�ងណនំបលគ្�នរាឺគលថិ្ងប់តបសែខខ. ខ្
។ទ�ចួសបតុមមគខយួមជាងននំទ់កនានំទនរា្យឱវរូតបនថិមលថិ្ងប់តបសខ. រកានរា្យឱនំនាចអាចួសបតុមមគខើល�ៅ�ងននំទ់កនានំទ
ពភាណុគយសោខ� ។សែខខ់សបរងនំលាខា់ចដារកាជាចរូែ៏កឬ.  ់សបរនរា្តវយដា�យ្ថនប់តកានបាវរូតបលថិ្ងប់តបសែខខនន់នធពភា
លជ� មើណ�នំស ។វាើល�ៅ�ងណនំចឬ.

2 - ៖់កដាកុទ្តថិចកយ: ់ចបានំចាលតាណាបលះត្ណបរកា
់ស្ពមកៅ�ពភា្មមកសនឺ្ហកឹ្ហរកាលួទទនបាលែខក្អតខនរា ់លទាផ្យដា�្យតថិនថិពតួតបរកាមកាប�ៅ�តថិ្ថសឬ ្ន្រនថិចអងថិន
។លះន�៍ណរកបឧ់សបាបើបប�្យឱតញាញ្ុនអនបាវរូតបលះណណា�ុ៉ប់ស្ពមកីព់តហាកឹ្ហរកាលួទទនបាលែខក្អនន៍យ. សុខលួទទក្អ
។លះន�លតាណាបលះត្ណបរកាលះោ�នំចវរូតប. លះោ�នំច់កោ់កជាសទ�កចេច�បងនុ្កលតាណាបលះត្ណបរកាលួទទនបានថិមក្អើប�នថិសបប
ទ�់ស្ពមកៅ�ពភា្មមកស ។លះន�ៈរភារាសើបប�នំុកមរូស. ងថិន់លគាស្នថិមរកា / លតាណាបចអាលះន�ងនំទាសទ�កចេច�បងខាង្គឆសុខឬ
រ្ងធ់ន្ងធសួបរនរា្យឱ ។់បលាស្ឬ. 

3 - ្យតថិនថិពតួតបរកា នំទាថខរកាងថិន
លព�នុម ៗយួមីន់សបាបើបប�រកាីព់បទានាបងថិន ៖ក្អ់សបរ់បជាភា៍ណរកបឧនន្អល្ឌណខ្ខកលលើម�្យតថិនថិពមរូស: 
- ែនមរាបននវរូតបមឹតបរកាថិ្តបថិតបបលើម�្យតថិនថិព ៖វា់សបរស្�់កចារកាងថិន: នំតាីទីពតថិគនថិមយដា�នំរាង៉ាយទថិបតខវរូតបែនមរាប
ងលខវរូតបវាលែខង  
- នាគ្ចរូែបៀប�រមតារការើណ�នំែតខវរូតបថិ្តវបបយ័្សយដា�នៀចេញ�ថិច យើឡ�ែនមរាបទថិបរការោរកាវរូតបនថិមវា  
- គ�កួព់សបរលរូមងនំទាមកោង្�ចើល�នរូលរង៉ាយរកាថិ្តបថិតបបនរាែននៀចេញ�ថិចថាលើម�្យតថិនថិព 
- តវ�ីរលើម�្យតថិនថិព
- ្មមកែីុសកុអនរ្ាតវអរកាលើម�្យតថិនថិព ពភាណុគយថរកា ញើឃ�លើម�ចអាចរូខ់កោរកា ់សអងនំទាកែខក្ផខើល�់ចដារកាឬ 
- ។ញាញ្សមនាស្លើម�្យតថិនថិព. 
្យតថិនថិពតួតបនបាវរូតបលថិ្ងប់តបសែខខ នុម ៖ៗយួមីន់សបាបើបប�រកាីព់បទានាបងថិន: 
- ់តការកានរា្តវអលើម�្យតថិនថិព កឹណនំសីពកមលតាណាបលែខលថិ្ងប់តបសែខខើល�ចរូខ់កោមនាស្ងថិន ។កោរឬ  
- រែ�រកានន្អលពភាសលើម�្យតថិនថិព ។រែ�សែខខ់លែតខាចរូខរកានននរា្តវអសស�ថិពជា.
ហាញ្បនរាលផតថិលផើប�នថិសបប ។តៀទ�វាើបប�់បឈថាែកបាបី្បមើែ�វាញលាផ្នំបវរូតបក្អ. ជាងើឡ�ើ្ធ�វរូតបរៅប�ជីុស្យតថិនថិពរកា
ពភា្ថតមសនរាល្គគុបយដា�់តទាងៀទ� លតាណាបលះត្ណបរកានរាងថិន (នំនាឆ្យួមងនុ្កង្ម់សណាចហា�ង៉ាយ) ។. ប្ចអាក្អ
លផតថិលផយួមជាែនមរាបបោងបប�ើរ� WD40  ®  នយវាុតធ្សរាសយួមជា់កដាកយនថិមយដា�្ត័យបបងុបបយដា�
្ឌណ័ភ (លថិ្ងប់តបសែខខ)។. ។រែខងផ្អលលផ្ធទល់ល្ផ៏កតី្ហកាបទភ�បបតលួ្ងសងបប�. ម្ើែ�សើល�លែខលផតថិលផតអារាសតរូជ
។លះ្សរកា់តកោស្់បទីប. ្ឌណ័ភនយវាុតធ្សរាសយួមជាងននំទ់កនានំទនរាលែខីណរកងនុ្ក នុ្ក៍នសស្ុនអមតាវាតអារាសមរូស
ក្ផខង «តអារាស សោករកនុ្ផងថិន» ។. លុជសួជរកា់លរា ។់តឃាមហាវរូតបលផតថិលផបបខកខឬ. ់សបាបើបប�ក្អ់សបរពភាថិ្ថតវុស
ពភា្ធទថិសបបងឹនងទ់កទឺាគ ។លផតថិលផននងនំលារាកងថិន. 

4 - ៖តិវីជលព�ៈយរ:
លផតថិលផ់សបររារបថិតអតវិីជលព�ៈយរ Simond ញហាង្បនបាតថិលផរកាននទឆេច�ិរបលកាីពងនំតា្យឱ់ល្ផនបាវរូតបលែខ
៖មកាប�ងខាចរូែនរាឺគលផតថិលផើល�ៅ�:
- 10 ្ឌណ័ភនយវាលផតថិលផ់បរាបសនំនាឆ្ ។ចថិ្សលាផ្ងថិន. តថិលផ់សបរតថិលផទឆេច�ិរបលកាីព់តណនំកនបាវរូតបលះន�លព�ៈយរ
លផ ។កលាផ្ើល�ៅ�នរា៌ត័ព. តថិលផនំនាឆ្នរាញើឃ�ងើយ� (4 ់ង្ខ) ខខងថិន (2 ់ង្ខ) ។.
- ់បជាភាត៍ណរកបឧ់បរាបសតិវីជយួមញព�
លផតថិលផននែកបាបតថិពតវិីជលព�ៈយរ Simond ់បញាកឹញើបប�រកននបៀប�រើល�យ័សបអាក្អ់សបរ ្បក្អលែខបៀប�រងថិន
ើបប�ៗ់កនារា់សបាបើរ� ។វាកុទសោករងថិន. រាីណរកងនុ្កយួមតខ់សបាបើបប�រកាលះោ�នំចយ្ថនប់តកានបាវរូតបចអាលះន�តិវីជលព�ៈយរ
់កលាធ្នំលរលួែរកាន ងនំលាខា តថិកករកាយួមជានើចប�់សបាបើបប�រកា ងនំលាខាងឹតពភាឬ (នំលរលួែរកា់ប្ឈញប រស្ងឹន់លោលះ៉បរកា
់កនាថាលះគ្ប�នរាលែខីមីគុតធ្ សួហពភាហាណុតីស ... ) ។. លះន�ីណរកងនុ្ក ែខមតា់បឆ្នបា្យឱលចា�លផតថិលផលះបា�មរូស
។នបាៅ�ើ្ធ�ចអាល. ។់សចាងឹនយង្ក្អ់សបរលថិ្ងប់តបសែខខ. ោវ�លព�មតាលះុចយថវ់ាសបរសស�ថិពៈណ្ខកល នំចាមរូស
។់តទាងៀទ�នបា្យឱវាសួននំជវរូតបថា. រាល្គគុបយដា�លើម�្យតថិនថិពវរូតបលផតថិលផននពភាសីពនំអយ័សែងសរកានរាើប�នថិសបប
ពភា្ថតមសន លតាណាបលះត្ណបនបាងថិន ។លចា�វាញលាផ្នំបឬ. 

5 - លព�ៈយរនាធ្ 2 នំនាឆ្
់បជាភាត៍ណរកបឧ SIMOND លព�ៈយរនាធ្នបាវរូតបលថិ្ងប់តបសែខខងថិន 2 ភាងឹនងនំឆ្បបី្បមើែ�ញថិទរកានន្ងថនីព់បចាតថិគនំនាឆ្
។តថិលផរកាននីតកបបបនថិមព. តា្មមធ់ចដ់ាកោរកាឺគលះន�នាធ្រកាីពលលូចេញប់បរានថិម តាណាបលែខយួមណាតខាចរូខរកាងថិន
វរូតបមឹតបនថិមើបប�រកាីពកមល ។លផតថិលផបបខកខឬ.

6 - តអារាសរកា សោករកនុ្ផរកាងថិន
់បជាភាត៍ណរកបឧ តអាស្កឹទយដា�តអារាសនបាវរូតបតខរួគលថិ្ងប់តបសែខខងថិន ។ៅ�នំកពភបបីពញច�តលួ្ងមសលហាងថិន. រកនុ្ផ
់ល្យខនរាលែខ់កជាតលួ្ងសង្នកងនុ្កវាសោក ។ឺ្នពីពយងាឆ្. ់សអងនំទាីមីគុតធ្រស្យួមជា់លោលះ៉បរកាងវាសៀច� (តីុសអា 
លេវខស្រូអកឹទ ងបប� ងនំស្ តរូ៊ស៉ារាងបប� យោំរុតធ្រស្ ... ) ។. ទបុមសកឹទយួមជាងននំទ់កនានំទនរាលែខីណរកងនុក្ 
ទបុមសសកាយិរបឬ លថិ្ងបត់បសែខខតអារាសងោមរូស តអារាសងោងថិន តលួ្ងមស ។់បជាភាត៍ណរកបឧងបប់កដាងថិន. ឹែរកា
។មើែ�់បចេញកងនុ្កៅ�តថិ្ថសតខវរូតបនលូ្ញជក. ្ត័យបបងុបបមរូស ក្ងខាពភាហាណុតីសងឹនៅ�ក្អ់សបរលថិ្ងប់តបសែខខ់កដាវរូតបនថិម
មរា� -40 ° C ងជា់ស្ពខឬ +80 ° C ។. លះ្ច�រូែ ។្យតថិទអាលះពបឺ្នពនរានឡាងនុ្កៅ�ក្អ់សបរលផតថិលផកុទនំុក. 

7- ់លគារាសរកាននយ័ន្ថតអ
់បជាភាត៍ណរកបឧើល�ៅ�

  ៖ ងនុ្កនំធសែក័អយតាណា�បមតា់ចដារកាលះោ�នំចរារប្បបអនធពភា KN

 ៖ ងនុ្កចរូតសែក័អយតាណា�បមតា់ចដារកាលះោ�នំចរារប្បបអនធពភា KN
 ៖ នំធសែក័អយតាណា�បមតា់ចដារកាលះោ�នំចរារប្បបអនធពភា ងនុ្កកើប�ែនមរាប KN

Ţ  ៖ លះន�ៈរភារាសើបប�លព�នុមនំនាណខី្កចស�ៅ�ៅ�នំស
UIAA  ៖ ពភាថិ្ថតវុសញាញ្សកលាផ្មតាមោ�ុនអលះន�លផតថិលផ UIAA 121
B  ៖ ែនមរាបស្�់កចា្ធន័ពបបយួមជានឋាដាលរូម់បជាភាត៍ណរកបឧ


